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Orthros on the Day before Palm Sunday 

Saturday of the Raising of Lazarus the Righteous 

يق  رَ عازَ لَ  ت  ب  سَحَرُ سَ  د    الص 
Priest: Blessed is our God, always, now and 

ever, and unto the ages of ages. 
اُو  الكاهن:   لاُ ح نَ لآ ا وَ َُ تَبارَكَ اُلله إلهُناا لا ح نا،  

اه ري .  إُلى دَه ر  الدح

Choir: Amen. :آم، . الجوقة 

Priest: Glory to Thee, our God, glory to Thee. 

O heavenly King, the Comforter, Spirit of 

Truth, Who art in all places, and fillest all 

things, Treasury of good things, and Giver of 

life, come, and dwell in us, and cleanse us from 

every stain; and save our souls, O good One. 

دُ لَك. الكاهن: دُ لَكَ يا إلهَنا المَج   المَج 
لآ  ق   ُُ الحاَ ّ يلآ رُ مَاُ ي المُعاَ رُ نَيُّها المَل كُ السح الحاضا 

ال حا    ُّ الصااااح لآ لَناااا  ُُ المااااُ   اُلمااااال  ل لااااُ    مَماااااو   فاااا 
ا مااا    لاااُ     ر  اااَ َِه   ُ،   ف،ناااالآ ُ اُسااا  حْ  رُاز قُ الحَيااااهلآ هَلاااُ

ال حُ ُ فوسَنا. خَل  ص  نيُّها الصح لآ َُ  دََ س 
Reader: Holy God, Holy Mighty, Holy 

Immortal: have mercy on us.  (thrice) 
د ُ الله الاا ي    القااا: : لآ قااُ وي  د ُ الله الّااَ د ُ الله اللهلآ قااُ قااُ

  )ثلاثاً(يَموُ لآ ارنَمنا. 

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages 

of ages. Amen. 

اُو   لاُ ح نَ دُ لآ ا وَ َُ ُُ  الّاُ اُلر  اُ ب    المَجدُ ل لآب  
اه ريَ . آم، .  َُإلى دَهر  الد 

All-holy Trinity, have mercy on us. Lord, 

cleanse us from our sins. Master, pardon our 

iniquities. Holy One, visit and heal our 

infirmities for Thy Name’s sake. 

ر   فاااااااُ نَمناااااااالآ ياااااااا رَبُّ ا   د ُُ  ار  الورُ الّاااااااُ نَيُّهاااااااا ال ااااااا 
  ُُ دُّ ،   ات نالآ ياااا قاااُ ز  تاااَ   ساااَ ،  دُ تَجااااَُ خَطايا اااالآ ياااا ساااَ

م كَ. راضَنالآ م    نَج   اس  ف  نَم  اُش  حِل ع    ا

Lord, have mercy. (thrice)  .  ْ نَ  )ثلاثا(يا رَبُّ ار 

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages 

of ages. Amen. 

اُو   لاُ ح نَ دُ لآ ا وَ َُ ُُ  الّاُ اُلر  اُ ب    المَجدُ ل لآب  
اه ريَ . آم، .  َُإلى دَهر  الد 

Our Father, Who art in heaven, hallowed be 

Thy Name. Thy kingdom come; Thy will be 

done on earth as it is in heaven. Give us this 

day our daily bread; and forgive us our 

trespasses, as we forgive those who trespass 

against us, and lead us not into temptation, but 

deliver us from the evil one. 

مُكَلآ ل ياااَ      دح   اسااا  اُ لآ ل َ،مَّاااَ ما نَبا اااا الااا ي فااال الساااح
ماء  لََ ل كَ تَلاى  مَلَموتُكَلآ ل مَمُ   مَش،َ مُكَ لَما فل السح
اُت رُك  لَنا ما  نا الَ،وملآ  َّ ا الجَوهَر يح نتَط  الَأر ضلآ خُب 
ل نا فال  خ  ُ  ل مَ  لَناا تَلَيا لآ َُ  تاُد  تَلَ،نا لَما َ م رُكُ َ ح 

ر ير. َ  الش   نا م   المحجر بَةلآ لَم    َ ج  

Priest: For Thine is the kingdom, and the 

power, and the glory: of the Father, and of the 

Son, and of the Holy Spirit; now and ever, and 

unto ages of ages. 

دَلآ نَيُّهااا ا بُ الكاااهن:  اُلمَجاا  رَهَ  د  اُلّااُ كَ  كَ المُلاا  لَأوح لااَ
إلااى دَهاار   اُو  َُ لااُ ح نَ دُ لآ ا وَ َُ ُُُ الّااُ اُلاار  اُ بااُ  

اه ري .  الد 

Reader: Amen.  O Lord, save Thy people and  : :بااااااار ك   آماااااا، .القااااااا بَكَ َُ ص  يااااااا رَبُّ شااااااَ   خَلاااااا  
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bless Thine inheritance, granting to Thy people 

victory over all their enemies, and by the power 

of Thy Cross preserving Thy commonwealth. 

ةَ تلااااااى  ن ،َ  الَ لَبااااااَ نَح  تَب ،اااااادَكَ المااااااُ م  اماااااا  كلآ َُ م ،راثااااااَ
  َ، مَصاااا   يااااعَ المُ   ل ،ب كَ جَم  وحه  مااااَ َّ  ب ّااااُ فااااَ ر  يرلآ َُان  الشاااا  

 ب ك.

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit. 

Do Thou, Who of Thine own good will was 

lifted up upon the Cross, O Christ our God, 

bestow Thy bounties upon the new Nation 

which is called by Thy Name; make glad in 

Thy might those who lawfully govern, that with 

them we may be led to victory over our 

adversaries, having in Thine aid a weapon of 

peace and a trophy invincible. 

ُّدُ . ُ  ال اُلرُ اُ ب     المَج دُ للآب  
يحُ  مااراًلآ نَيُّهاا المَسا  ل ،   مُ   تَ تلاى الصاح تَفَع  يا مَ   ار 

كَ  نَح  رَن فَماااَ لااا لآ امااا  كلآ الإ  م ى بااا  ياااد  المُساااَ ب كَ الجَد  ل شاااَ  
ةَ  ُْ الَ لَبااَ اهُ ن ، لآ ما  حااً إياا  كَ نُم امَناا المااُ م  تاا  ُ  ب ُّوح ر   فاَ َُ
لاملآ  لاناً ل لساح ْ  مَعُوَ ماُكَ سا  ْ. ل مَمُ   لَهاُ تلى مُحار ب ،ه 

هُور. ظَفَراً َ ،رَ مَّ  َُ 

Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 

O fearsome champion, who cannot be put to 

confusion, despise not our petitions, O Good 

and All-praised Theotokos; establish the way of 

the Orthodox; save those who have been called 

upon to govern us, leading us to that victory 

which is from heaven, for thou art she who 

gavest birth to God, and alone art blessed. 

إُلى دهر  الداهري . آم، . اُو   لُ ح ن  ا وَ 
لا    اُل دَهَ الإ  لُة لآ يا   ُ ،بَةُ َ ،رُ المَ   ف يعَةُ الرحه  نَيحمُها الشح
ل يااااااا مااااااال حَةُ تااااااَ    ر ضاااااا  ب يحلآ   تُع  ةَ المحساااااا  المُل  يااااااح
مَ  يم ل الااااارحنيلآ  ،رَهَ المُسااااا  د ي سااااا  ِااااا   لات نالآ باااااَ   َُ تَوَساااااُّ
ةَ  ْ  الَ لَباَ ،ه  نَحا  ام  والآ َُ ر    نَو  يَمَمَلحماُ يَ  نَماَ ل الاح   خَل  ص  َُ
ةُ  لااَ لآ نَيحمُهااا المُبارَ ااَ د    الإ  لااَ ك  َُ ماءلآ ب مااا نَ ااح َ  السااح ماا 

. دَك  ن  َُ 

LITANY السلاميَّة  الطِلبة 

Priest: Have mercy on us, O God, according to 

Thy great mercy, we pray Thee, hearken and 

have mercy. 

نا  الكاهن: نَم  لاُُ  إ لَياكَ   إ ر  كَلآ َ ط  مَما  ْ  رَن  ي يا اُلله ب عَظ 
.  ْ نَ مَج    َُار   فَاس 

Choir: Lord, have mercy. (thrice) (use this 

response until noted below)  
نَْ.  الجوقة: ل بة( )ثلاثاً(يا رَبُّ ار   ِ  )تُعادُ بعدَ لُ    

Priest: Again we pray for all pious and 

Orthodox Christians. 
،  ،َ   الكاااااااهن: يح  ُ  ماااااا    نَجاااااا    المَساااااا  لااااااُ نَيضاااااااً َ ط  َُ

. ،  ، بادَه  الُأرثوذُ س   الحَسَن ل ال  
Priest: Again we pray for our father and 

metropolitan, N., (our bishop, N.,) and all our 

brotherhood in Christ. 

بُول،م ناااا  الكااااهن: م ر مُ  ُ  مااا    نَجااا    نَب ،ناااا  لاااُ َُنَيضااااً َ ط 
لاو( وَت ناااااا فااااال  )فاااااُ لاااااُ    إ خ  لاو(لآ َُ رَُئااااايس  لَهَنَم ناااااا )فاااااُ
يح.  المَس 

Priest: For thou art a merciful God and lovest 

mankind, and unto thee we ascribe glory, to the 

Father and to the Son and to the Holy Spirit, 

now and ever, and unto ages of ages. 

ُ   الكااااهن: سااا  كَ ُ ر  لاااَ رلآ َُ مُحااا    ل ل بَشاااَ ياْلله َُ كَ إ لااا الله رَنااا  لَأ اااح
لااااُ ح  دُ لآ ا وَ َُ ُُُ الّااااُ الاااارُّ َُ  ُ دَ نَيُّهااااا ا بُ َُا باااا  المَجاااا 

اه ر ي . اُو  َُإلى دَه ر  الد   نَ
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Choir: Amen. Bless, Father, in the Name of the 

Lord. 
ْ  الرحب   بار ك  يا نب. .آم،  الجوقة:  ب اس 

Priest: Glory to the holy, consubstantial, life-

giving and undivided Trinity, always, now and 

ever, and unto ages of ages. 

يُ فااال  الكااااهن: لآ المُمَساااا دُُّ   الُور  الّاااُ المَجااادُ ل ل ااا 
  ْ ،االلآ َ ،اار  المُن َّساا  هَرلآ المُح  و  ، لآ ا وَ الجااَ لآ لااُ ح ناا 
اه ر ي . إ لى دَه ر  الد  اُو  َُ لُ ح نَ َُ 

Choir: Amen . :آم، . الجوقة 
Reader: Glory to God in the highest, and on 

earth peace, goodwill among men. (thrice) 

O Lord, Thou shalt open my lips, and my 

mouth shall declare Thy praise. (twice) 

الَأر ض    القا: : َُتَلى  العُلىلآ  فل  لله   دُ  المَج 
فل الن ا   المَسَر ه.  لامُلآ َُ  )ثلاثاً( السح

ب حَم ك.  ب رَ فَم ل ب مَس  مَح  شَفَمَلح فَيُ    )مرَحتَ،  (يا رَبُّ اف 
PSALM 3  :3المزمو   

O Lord, why are they multiplied that afflict 

me? Many rise up against me. Many say unto 

my soul: There is no salvation for him in his 

God. But Thou, O Lord, art my helper, my 

glory, and the lifter up of my head. I cried unto 

the Lord with my voice, and He heard me out 

of His holy mountain. I laid me down and slept; 

I awoke, for the Lord will help me. I will not be 

afraid of ten thousands of people that set 

themselves against me round about. Arise, O 

Lord, save me, O my God, for Thou hast 

smitten all who without cause are mine 

enemies; the teeth of sinners hast Thou broken. 

Salvation is of the Lord, and Thy blessing is 

upon Thy people. 

I laid me down and slept; I awoke, for the Lord 

will help me. 

قاموا   وَ  لَ ،رُ ُ وَ ن ل؟   ّ يُح  يَ   الح   لَُ رَ  ل ماذا  رَبُّ  يا 
وَ يَّولووَ ل نَف سل   خَلاصَ لَُ  ب إ لٰه  .  . لَ ،رُ تَلَل 
رنسل.  راف عُ  َُ ي  د  مَج  َُ ر ي  لآ  ام  رَبُّ يا  نَُ  تَ 
جَبَ     م     فََ جابَن ل  تُلآ  مَرَخ  الرحب    إلى  ت ل  ب صَو 
الرحبح  لَأوح  تُلآ  قُم  حْ  ثُ تُ  ُ  م    ُ رَقَد  ن ا  س  .  قُد 
ع   المُحيط،َ    يَنصُرُ  ل. فَلا نَخافُ م   ر ب وا   الشح
يا   ن ل  خَل  ص  لآ  رَبُّ يا    ْ قُ  . تلل  ر يَ   المُمواز  بللآ 
باِلًالآ  ينل  يُعاد  مَ    لُ ح  ضَرَب تَ  فَإ  حكَ  إلٰهللآ 
تُلى   الَ لاصُ  ل لرحب    الَ طَ ه.  ناوَ  نَس  تَ  سَحَّ  َُ

 . شَ ب ك بَرََ مُك
تُلآ لَأوح الرحبح يَن صُرُ ل. حْ قُم  تُ ثُ ُ  َُ  م   نَ ا رَقَد 

PSALM 37  :37المزمو 
O Lord, rebuke me not in Thine anger, nor 

chasten me in Thy wrath. For Thine arrows are 

fastened in me, and Thou hast laid Thy hand 

heavily upon me. There is no healing in my 

flesh in the face of Thy wrath; and there is no 

peace in my bones in the face of my sins. For 

mine iniquities are risen higher than my head; 

as a heavy burden have they pressed heavily 

upon me. My bruises are become noisome and 

corrupt in the face of my folly. I have been 

wretched and utterly bowed down until the end; 

ب نل.   تَُ د   ّ كَ  ب ر ج    ُ نللآ  تُوَب     ب َ ضَب كَ  لآ    يا رَبُّ
يدَك.  تللح  مَمحن تَ  َُ لآ  ف لح َ شَبَت   قد  هامَكَ  س  فَإ وح 
سَلامَةالله    َُ َ ضَب كَلآ  ج     َُ م     فاءالله  ل جَسَد ي ش  لَي سَ 
قَد    آثامل  لَأوح  خَطاياي.  ج     َُ م     ظامل  ت  فل 
. قَد   لَت  تَلَلح م    ثَّ،   قَد  ثَُّ تَعالَت  فَوقَ رَن سللآ لَح 
شَّ ،تُ  جَهالَمل.  ق بَ    م     راناتل  ج  قُانَت   نَ  مَنَت  
تاب سًا.  مَشَ، تُ  لُلحُ   اُلنحهارَ  ال ايَة لآ  إلى  ا  حَنَ، تُ  َُ
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all the day long I went with downcast face. For 

my loins are filled with mocking, and there is 

no healing in my flesh. I am afflicted and 

humbled exceedingly, I have roared from the 

groaning of my heart. O Lord, before Thee is 

all my desire, and my groaning is not hid from 

Thee. My heart is troubled, my strength hath 

failed me; and the light of mine eyes, even this 

is not with me. My friends and my neighbors 

drew nigh over against me and stood, and my 

nearest of kin stood afar off. And they that 

sought after my soul used violence; and they 

that sought evils for me spake vain things, and 

craftinesses all the day long did they meditate. 

But as for me, like a deaf man I heard them not, 

and was as a speechless man that openeth not 

his mouth. And I became as a man that heareth 

not, and that hath in his mouth no reproofs. For 

in Thee have I hoped, O Lord; Thou wilt 

hearken unto me, O Lord my God. For I said: 

Let never mine enemies rejoice over me; yea, 

when my feet were shaken, those men spake 

boastful words against me. For I am ready for 

scourges, and my sorrow is continually before 

me. For I will declare mine iniquity, and I will 

take heed concerning my sin. But mine enemies 

live and are made stronger than I, and they that 

hated me unjustly are multiplied. They that 

render me evil for good slandered me, because 

I pursued goodness. Forsake me not, O Lord 

my God, depart not from me. Be attentive unto 

my help, O Lord of my salvation. 

Forsake me not, O Lord my God, depart not 

from me. Be attentive unto my help, O Lord of 

my salvation. 

مَم نَلح   مَلأالَأوح  ام  فاء.    قَد   ل جَسَد ي ش  لُيسَ  مَهاز ئَ 
قَل ب ل.   د   تَنَهُّ م     نَئ  ُّ  لُن تُ  َُ الآ  دًّ تُ ج  اتحضَع  َُ شَّ ،تُ 
فَ  يَ     ْ لَ تَُنَهُّد ي  نمامَكَلآ  لُلحها  َ،م ل  بُ   إ وح  لآ  يا رَبُّ
ُ ورُ  َُ ت للآ  قُوح فارَقَم ن ل  َُ قَل ب ل  طَرَبَ  اض  قَد   تنك. 
ا   نَُق ر بائل دََ و  قائل  د  ْ  يَب قَ مَعل. نَم  تَ، نَلح نَي ضًا لَ
،دًا.  بَع  ن  ل  م  قَفَ  َُ ل  ن س  َُج  لآ  لَدَيح قَفُوا  َُ َُ ن  ل  م 
ل لَ   المُل مَم سُووَ  َُ للآ  س  َ ف  لُبُووَ  يَط  يَ   الح   هَدَ  ل  نَج  َُ
النحه ُِولَ  ُ شُوشًا  َُ ِ  لآ  ب ال با تَمَلحمُوا  رح  ار  الشح

مَحُ   رََ    يَف  لََ خ  مَعُلآ َُ دَرَسُوا. نم ا ن ا فَمََ مَحْ   يَس 
 . ُ  فل فَم    تَب م ،تالله مَعُ  ُ  لإ  ساو    يَس  ر  فاه. ُم 
،ُ  لل يا   لتُلآ نَ  تَ تَسمَج  لآ تَوَلح لَأ   ل تَلَي كَلآ يا رَبُّ
نتدائللآ   بل  مَت   يَش  قُلتُ    لَأ   ل  إُلهل.  رَب  ل 
ن دَما زَلحت  قَدَمايَ تَظحمُوا تَلَلح المَلام. لَأ   ل نَ ا   تُ 
، . لَأ   ل   ل لَدَيح فل لُ    ن  جَع  َُ َُ لآ  د  مَع  ر ب  مُس  ل لضح
نَم ا   ، مل.  خَط  نَج     م      ُّْ نهَمَ َُ ب إ ث م للآ  ب رُ  نُخ  نَ ا 
يَ    الح   لَُ رَ  قَُد   ن  للآ  م  نَشَدُّ    ْ هُ َُ فََ نياءُلآ  نتَدائل 

الَ ،ر  شَرًّالآ يُب   بَدَلَ  ُ  ل  يَ  جازَ الح     ضوَ ن ل ظُل مًالآ 
يا   ل نل  م  تُه  فَلا  لاُ.  الصح اب م  ائل  ب ل  لأج    مَحَلُوا 
ر ع  إلى مَعُوَ مل يا   ُ  تَمَباتَد  تَن  ل. نَس  إلٰهل  َُ رَب  ل 

 رَبح خَلامل.
ر ع   نَس  تَن  ل.  تَمَباتَد     ُ إلٰهل  َُ رَب  ل  يا  ل نل  م  تُه  فَلا 

 إلى مَعُوَ مل يا رَبح خَلامل. 

PSALM 62  :62المزمو 
O God, my God, unto Thee I rise early at dawn. 

My soul hath thirsted for Thee; how often hath 

my flesh longed after Thee in a land barren and 

untrodden and unwatered. So in the sanctuary 

have I appeared before Thee to see Thy power 

and Thy glory. For Thy mercy is better than 

lives; my lips shall praise Thee. So shall I bless 

للآ  َ ف س  إ لَيكَ  شَت   تَط  نَب مَم ر.  إليكَ  إلٰهل  نَلُله  يا 
َ ،ر    َُ بَر  يحة   نَرض   فل  جَسَديلآ  إلَيكَ  ماقَ  َُاش 
فل   لَكَ    ُ ظَهَر  هٰم ا  الماء.  مَة   َُتاد  مَسلُولَة  
مَمَكَ نَف ضَُ   دَك. لَأوح رَن  مَج  َُ تَكَ  الُّد    لُأتاي َ  قُوح
فل   نُبار لُكَ  هٰم ا  تُسَب  حا  ك.  شَفَمَلح  َُ الحَياه لآ    َ م 
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Thee in my life, and in Thy name will I lift up 

my hands. As with marrow and fatness let my 

soul be filled, and with lips rejoicing shall my 

mouth praise Thee. If I remembered Thee on 

my bed, at the dawn I meditated on Thee. For 

Thou art become my helper; in the shelter of 

Thy wings will I rejoice. My soul hath cleaved 

after Thee; Thy right hand hath been quick to 

help me. But as for these, in vain have they 

sought after my soul; they shall go into the 

nethermost parts of the earth, they shall be 

surrendered unto the edge of the sword; 

portions for foxes shall they be. But the king 

shall be glad in God, everyone shall be praised 

that sweareth by Him; for the mouth of them is 

stopped that speak unjust things. 

At the dawn I meditated on Thee. For Thou art 

become my helper; in the shelter of Thy wings 

will I rejoice. My soul hath cleaved after Thee; 

Thy right hand hath been quick to help me. 

ل لَما م      س  َ ف   ُُ فَمَممَل لآ  يَدَي  فَعُ  م كَ نَر  ب اس  َُ نَياتل 
إذا  فَمل.  يُسَب  حُكَ  الإب م هاج   فاه   ب ش  َُ دَُسَْلآ    ْ شَح 
حارلآ  الَأس  فل  ب كَ    ُ هََ ذ  للآ  ف راش  تلى  تُكَ  ذََ ر 
مَم ر.  نَس  جَنانَيكَ  ب ظ      َُ تَوً ا  ل ل    َ ر  م  لَأ حكَ 
نَم ا  ،نُك.  يَم  تَضَدَ    إ ي ايَ  َُ ب كَلآ  ل  س  َ ف  إل مَصََّت  
خُلووَ فل نساف      فَسََ،د  لًالآ   ِ يَ  يَطلُبُووَ َ فسل با الح  
يَمُوُ ووَ   َُ لآ  ،وف  السُّ ي  نَيد  إلى  يُدفَعُووَ  َُ لآ  الأرض 
ُُ لُ ُّ  يُممَدَ . نَم ا المَل كُ فيُسَرُّ باللهلآ َُ بَةً ل ل َ عال   نَ  ص 

لَأ ح  ب   لآ  ل فُ  يَح  ،َ   مَ    المُمَمَل  م  نف واهُ  سُدح    قَد     ُ
 بالظُّل ْ. 

ً الآ   تَو  ل ل    َ ر  م  لَأ حكَ  حار   الَأس  فل  ب كَ    ُ هََ ذ 
إ ي ايَ   َُ ل ب كَلآ  س  ب ظ     جَنانَيكَ نَسمَم ر. إل مَصََّت  َ ف  َُ

 تَضَدَ   يَم ،نُك. 

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages 

of ages. Amen. 

Alleluia, Alleluia, Alleluia. Glory to Thee, O 

God. (thrice) 

Lord, have mercy. (thrice) 

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit. 

الُّدُ      ُُ َُالرُّ ب     َُا   ل لآب   دُ  لُ ح   .المَج  َُ ا وَ 
اه ر ي َ  إ لى دَه ر  الدح لآ َُ اُو   آم، .  .نَ

دُ لَكَ يا الله.  )ثلاثاً(  هَل لوييالآ هَل لوييالآ هَل لوييالآ المَج 
نَْ. )ثلاثاً(   يا رَبُّ ار 

ُُ  الُّدُ  اُلر  اُ ب     .المَجدُ ل لآب  

PSALM 87  :87المزمو 
Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 

O Lord God of my salvation, by day have I 

cried and by night before Thee. Let my prayer 

come before Thee, bow down Thine ear unto 

my supplication, for filled with evils is my soul, 

and my life unto Hades hath drawn nigh. I am 

counted with them that go down into the pit; I 

am become as a man without help, free among 

the dead, like the bodies of the slain that sleep 

in the grave, whom Thou rememberest no 

more, and they are cut off from Thy hand. They 

laid me in the lowest pit, in darkness and in the 

اهري  إُلى دَه ر  الدح لآ  اُو  لُ ح ن  آم، .  .ا وَ 
فُل   تُ  مَرَخ  النحهار   فل  خلامللآ  إلَٰ   رَبُّ  يا 
نُذَُ كَ  نَم     مَلاتللآ  امَكَ  قُد  خُ    فَل مَد  نمامَكلآ  اللح،   
دََ ت   رُ  َ فسللآ َُ رُ َ  الشُّ مَلَأَ   م  ل بَم للآ فََّد  ام  َِ إلى 
فل   ر يَ   المُن حَد  مَعَ  ب تُ  نُس  نَياتل.    ْ الجَحي   َ م 
نًُا   رُ لآ مَط  ، الله ُ  م  َ  إ  ساو  لَي سَ لَُ  مُع  ر  لآ م  الجُ   
يَ   لآ الح   يَ  فل الُّبُور  ملى الر اقد  وا   م َ  الَّ بَ،َ  الأم 
صَوو. جَعَلُو ل   كَ مُّ  ْ  م    يَد  هُ َُ ْ  نَيضًالآ  ُ رُهُ   تَ  



 6 

shadow of death. Against me is Thine anger 

made strong, and all Thy billows hast Thou 

brought upon me. Thou hast removed my 

friends afar from me; they have made me an 

abomination unto themselves. I have been 

delivered up, and have not come forth; mine 

eyes are grown weak from poverty. I have cried 

unto Thee, O Lord, the whole day long; I have 

stretched out my hands unto Thee. Nay, for the 

dead wilt Thou work wonders? Or shall 

physicians raise them up that they may give 

thanks unto Thee? Nay, shall any in the grave 

tell of Thy mercy, and of Thy truth in that 

destruction? Nay, shall Thy wonders be known 

in that darkness, and Thy righteousness in that 

land that is forgotten? But as for me, unto Thee, 

O Lord, have I cried; and in the morning shall 

my prayer come before Thee. Wherefore, O 

Lord, dost Thou cast off my soul and turnest 

Thy face away from me? A poor man am I, and 

in troubles from my youth; yea, having been 

exalted, I was humbled and brought to distress. 

Thy furies have passed upon me, and Thy 

terrors have sorely troubled me. They came 

round about me like water, all the day long they 

compassed me about together. Thou hast 

removed afar from me friend and neighbor, and 

mine acquaintances because of my misery. 

O Lord God of my salvation, by day have I 

cried and by night before Thee. Let my prayer 

come before Thee, bow down Thine ear unto 

my supplication. 

المَو     ظُلُما    فل  اف ل ، لآ  الس  فَ    نَس  جُ     فل 
نهَ وال كَ  يعُ  جَم  َُ َ ضَبُكَلآ  مََّرح  اس  تَلَلح  لال  .  ظ  َُ
  ْ لَهُ جَعَلُو  ل  مَعار ف للآ  تَن  ل    َ نَب عَد   . تَلَل  تَها  نَجَّ 
ضَعُفَما   َُتَ،نايَ  تُلآ  خَرَج  ما  َُ تُ  نُسل م  قَد   رَجاسَةً. 
لُلحُ   النحهارَ  لآ  رَبُّ يا  إليكَلآ  تُ  مَرَخ  المَسَ،نة .    َ م 
تَصنَعُ   ل لَأموا    نَلَعَلحكَ   . يَدَي  تُ  بَسَط  إُليكَ 
لآ فَيَعمر فُووَ لَك؟ هَ      ْ ب اءُ يُ  يمُوَ هُ  ِ العَجائ َ ؟ نَم  الَأ
فُل الهلاك  بحّ  كَ؟  رُ نَنَدالله فل الّبر  ب رَنمَم كَلآ  يُحَد  

تَدلُكَ فل نَرض  ه  تُعرَفُ فل الظُّلمَة  تَج َُ ائ بُكَلآ 
فل   لُُ كَ  فَمَب  تُ  مَرَخ  لآ  رَبُّ يا  إلي كَلآ  نُ ا  يحة؟  مَن س 
َ ف سل  ل  تُّ ص  لآ  رَبُّ يا  ل ماذالآ  مَلاتل.  الَ داه  
مُنُ    ّاء   فُل الشح فَّ ،رالله ن الآ  تَن  ل؟  هَكَ  ج  َُ ر فُ  تَص  َُ
تَلَلح   تَحَ،حر  .  َُ تُ  اتحضَع  تُ  تَفَع  ار  نُ،َ   شَبابللآ 
بل   َِت   ننا نَز تَجَم ن ل.  ّ تاتُك  مُف  َُ كَلآ  ُّ ر ج  جازَ 
تَن  ل     َ نَب عَد  مَعًا.  مَنفَم ن ل  ا   لُلحُ   اُلنحهارَ  لآ   الماء 

ّاء.  َ  الشح مَعار ف ل م  الَّر يَ  َُ يقَ َُ د   الصح
فُل   تُ  مَرَخ  النحهار   فل  خَلامللآ  إلَٰ   رَبُّ  يا 
نُذَُ كَ  نَم     مَلاتللآ  امَكَ  قُد  خُ    فَل مَد  نمامَكلآ  اللح،   

ل بَم ل.  َِ  إلى 

PSALM 102  :102المزمو   
Bless the Lord, O my soul, and all that is within 

me bless His holy name. Bless the Lord, O my 

soul, and forget not all that He hath done for 

thee, Who is gracious unto all thine iniquities, 

Who healeth all thine infirmities, Who 

redeemeth thy life from corruption, Who 

crowneth thee with mercy and compassion, 

Who fulfilleth thy desire with good things; thy 

youth shall be renewed as the eagle’s. The Lord 

performeth deeds of mercy, and executeth 

لل  داخ  فل  ما  يعَ  جَم  يا  َُ لآ  الرحبح َ فسل  يا  بار لل 
تَنسَل     ُ لآ  الرحبح َ فسل  يا  بار لل  الُّدُُّ .  مَُ   اس 
الح ي   آثام كلآ  يعَ  جَم  يَ ف رُ  الح ي  مُمافَآت  .  يعَ  جَم 
الفَساد     َ م  ل  يُنَج   الح ي  لآ  ك  نَم راض  جَميعَ  فل  يَش 
ب عُ  يُش  ال  ي  الرحن فةلآ  َُ بالرحنمَة   يُمَل  لُك   الح ي  لآ  نياتَك 
الرحبُّ    . شَبابُك  لَالنحسر   دُ  فََ،مَجَدح لآ  شَهَوات ك  بالَ ، را   



 7 

judgment for all them that are wronged. He 

hath made His ways known unto Moses, unto 

the sons of Israel the things that He hath willed. 

Compassionate and merciful is the Lord, long-

suffering and plenteous in mercy; not unto the 

end will He be angered; neither unto eternity 

will He be wroth. Not according to our 

iniquities hath He dealt with us, neither 

according to our sins hath He rewarded us. For 

according to the height of heaven from the 

earth, the Lord hath made His mercy to prevail 

over them that fear Him. As far as the east is 

from the west, so far hath He removed our 

iniquities from us. Like as a father hath 

compassion upon his sons, so hath the Lord had 

compassion upon them that fear Him; for He 

knoweth whereof we are made, He hath 

remembered that we are dust. As for man, his 

days are as the grass; as a flower of the field, so 

shall he blossom forth. For when the wind is 

passed over it, then it shall be gone, and no 

longer will it know the place thereof. But the 

mercy of the Lord is from eternity, even unto 

eternity, upon them that fear Him. And His 

righteousness is upon sons of sons, upon them 

that keep His testament and remember His 

commandments to do them. The Lord in heaven 

hath prepared His throne, and His kingdom 

ruleth over all. Bless the Lord, all ye His 

angels, mighty in strength, that perform His 

word, to hear the voice of His words. Bless the 

Lord, all ye His hosts, His ministers that do His 

will. Bless the Lord, all ye His works, in every 

place of His dominion. Bless the Lord, O my 

soul. 

In every place of His dominion, bless the Lord, 

O my soul. 

لوم، .   المَظ  ل جَميع   اُلَّضاء   الرحنَما    ما  عُ 
، ات  . الرحبُّ  رائ،َ  مَش  بَن ل إ س  َُ ُِرُقَُ لآ  تَرحفَ مُوسى 
لَي سَ   مَةلآ  الرحن  لَ  ،رُ  َُ الَأ اه   يُ   َِو  لآ  رَؤُُفالله َُ ياْلله  رَن 
ّ د.    يَح  الدحهر   إلى    ُ َ طُلآ  يَس  ّ ضاء   الإ   إلى 
نَس     تلى    ُ مَعَنالآ  مَنَعَ  نَا  آثام  نَس     تلى 
تَ     ماء   السح ت فاع   ار  دار    ّ ب م  لَأ حُ   جَازا ا.  خَطايا ا 
يَمحُّوَ ُ لآ  يَ   الح   تلى  مَمَُ   رَن  الرحبُّ  قَو ى  الأرضلآ 
تَن ا   نَب عَدَ  المَ  ر ب     َ م  ر ق   المَش  د   بُع  دار    ّ ب م  َُ

ب ال الَأبُ  يَمَرَنحفُ  لَما  الرحبُّ  سَ،   ات نا.  يَمَرَنحفُ  بَن ،َ لآ 
 . ُ ذََ رَ نَ حنا تُرابالله َ ح  َُ لَمَنا  ب  ائفي لآ لَأ حُ  تَرَفَ جَب 
ّ ه رلآ  لََّهر  الحَّ   ل لكَ يُ الإ  ساوُ لَالعُش    نَي امُُ  َُ
يُعرَفُ    ُ يَ بُتُ  ليسَ  الر  يحُ  في    هَبحت   إذا  لَأ حُ  
لآ  ه ر  الدح مُنُ   لَ  فَه  الرحب    رَنمَةُ  نم ا  عُ .  مَوض  نيضًا 
نَب ناء    لُُ  تلى  تَد  َُ يَمحُّوَ ُ لآ  يَ   ال    الدحهر  تلى  إُلى 
ماياهُ   َُ ال  ا  ر يَ   َُ دَهُ  تَه    َ، الحاف ظ  البَن ،َ  
مَملَمَمُُ   َُ لآ  ماء  شَُ  فل السح نَعُوها. الرحبُّ هَيحَ  تَر  ل يَص 

يعَ مَلائ مَم   لآ   تَسُودُ تلى الجَميع. بار لُوا الرحبح  يا جَم 
ن دَ سَماع  مَو     ل ،َ  ب َ،ل مَم    ت  ر يَ  ب ُّوحه لآ العام  المُّمَد 
امَُ   خُد  يا  قُو ات   لآ  يعَ  جَم  يا  الرحبح  بار لوا  َ لام   . 
يعَ نتَمال   لآ فل   ل،َ  إرادَتَُ . بار لُوا الرحبح يا جَم  العام 

يادَت  . بار لل يا َ ف سل الرحب ع  س   ّ.ُ    مَوض 
. يادَت  . بار لل يا  فسل الرحب  ع  س   فل لُ    مَوض 

PSALM 142  :142المزمو 
O Lord, hear my prayer, give ear unto my 

supplication in Thy truth; hearken unto me in 

Thy righteousness. And enter not into judgment 

with Thy servant, for in Thy sight shall no man 

living be justified. For the enemy hath 

كَ إلااااااى  ت  ب حَّاااااا   نَ  صاااااا  لاتللآ َُ يااااااا رَبُّ اساااااامَم ع  مااااااَ
دخُ   فااااااال  ُ  تاااااااَ دل كَلآ  ل. إسااااااامَج    لااااااال ب عاااااااَ لبَمااااااا   ِ

كَ  ى نَماماااَ عَ تَباااد كلآ فإ  اااح  لاااَ   يَمََّ ااا  ة  ماااَ  نيُّ المُحاَ ماااَ
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persecuted my soul; he hath humbled my life 

down to the earth. He hath sat me in darkness 

as those that have been long dead, and my spirit 

within me is become despondent; within me my 

heart is troubled. I remembered days of old, I 

meditated on all Thy works, I pondered on the 

creations of Thy hands. I stretched forth my 

hands unto Thee; my soul thirsteth after Thee 

like a waterless land. Quickly hear me, O Lord; 

my spirit hath fainted away. Turn not Thy face 

away from me, lest I be like unto them that go 

down into the pit. Cause me to hear Thy mercy 

in the morning; for in Thee have I put my hope. 

Cause me to know, O Lord, the way wherein I 

should walk; for unto Thee have I lifted up my 

soul. Rescue me from mine enemies, O Lord; 

unto Thee have I fled for refuge. Teach me to 

do Thy will, for Thou art my God. Thy good 

Spirit shall lead me in the land of uprightness; 

for Thy name’s sake, O Lord, shalt Thou 

quicken me. In Thy righteousness shalt Thou 

bring my soul out of affliction, and in Thy 

mercy shalt Thou utterly destroy mine enemies. 

And Thou shalt cut off all them that afflict my 

soul, for I am Thy servant. 

نَذَلح إلااااى  طَهَدَ  فسااااللآ َُ د  اضاااا  دُحُ قااااَ . لَأوح العااااَ ل  نااااَ
  َ ن ل فااااااال الظُلُماااااااا   م  ااااااا  نَجلَساااااااَ الأرض  نَيااااااااتللآ َُ
طرَبَ  اُضااا  نُااال  رَ   رُ ج  ه رلآ فَضاااَ ُ  الااادح تى مُنااا  و  الماااَ
يمة. هََ ذ ُ  فل  لل. تََ  حرُ  الأي امَ الَّد  قَل ب ل فل داخ 
تُ  ط  دَي ك. بَساااَ نائ ع  ياااَ تُ فااال ماااَ تََ محلااا  كَلآ َُ  اااُ    نتَمالااا 
ر ع   ر. نَساااا  َ ر ض    تُمطااااَ ل لااااكَ لااااَ ساااا  َ ف  دَيح إليااااكَ َُ يااااَ
ر ف   نُال.   تَصا  د  فَن ،اَت  رُ لآ فَّاَ مَج    ل ل يا رَبُّ فَاس 
عَلنال  . إ ج  ،َ  فال الجاُ   هَكَ تَن  للآ فَُ شاب َ  الهاب ط  ج  َُ

كَلآ فاااإ   ل تَلَياااكَ  مَماااَ عًا رَن  مَم  داه  مُسااا  تُ.  فااال ال اااَ لااا  تَوَلح
إ    ل إلياكَ  تَر  ف نل يا رَبُّ الطحريقَ الح ي نَسالُكُ فيا  لآ فاَ
إ    ل قاد  لآ فاَ تُ َ فسل. نَ  ّا    ل ما  نتادائل ياا رَبُّ رَفَع 
نل نَو  نتَمََ  مَر ضاتَكَلآ لَأ حكَ ن تَ  لَجَ  ُ  إلَي ك. تَل  م 
مَ  يمة.  ينل فال نَرض  مُسا  د  ال حُ يَه  نُُكَ الص  إلهل. رُ
دل كَ تُ ااار جُ  ، ،نااال. ب عاااَ لآ تُح  م كَلآ ياااا رَبُّ مااا    نَجااا    اسااا 
ُ  نتَاااادائللآ  كَ تَسمَ  ماااا  ب رَنمَماااا  وّ  َ فسااااللآ َُ َ  الحااااُ ماااا 
ُ ووَ  فسل لَأ حل ن ا تبدُك. يَ  يُحّ  يعَ الح   تُهل كُ جَم  َُ 

Hearken unto me, O Lord, in Thy righteousness 

and enter not into judgment with Thy servant. 

(twice) 

Thy good Spirit shall lead me in the land of 

uprightness. 

مَعَ   المُحاَ مَة   فل  تدخ      ُ ل كَلآ  ب عَد  لل  إسمج   
تَ، (  كَ. )مر   تبد 

مَ يمة . دينل فل نر ض  مُس  نُُكَ الصال حُ يَه   ر

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages 

of ages. Amen. 

Alleluia, Alleluia, Alleluia. Glory to Thee, O 

God. (thrice) 

O our God and our Hope, glory to Thee! 

ُُ  الُّدُ  اُلر  اُ ب    اُو     .المَجدُ ل لآب   لُ ح نَ ا وَ َُ
اه ري َ   آم، . .َُإلى دَهر  الد 

 )ثلاثاً(  هَل لوييالآ هَل لوييالآ المَجدُ لَكَ يا الله.هَل لوييالآ 
رَجاءَ ا   .لَكالمَجدُ يا إلَهَنا َُ

THE GREAT LITANY  الطِلبةُ السلامِيَّةُ الكُبرى 
Priest: In peace, let us pray to the Lord.  :لُ .الكاهن  ب سَلام  إلى الرحب   َ ط 
Choir: Lord, have mercy. (use this response 

until noted below) 
نَْ. :ةالجوق ل بة( يا رَبُّ ار   ِ  )تُعادُ بعدَ لُ    
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Priest: For the peace from above and the 

salvation of our souls, let us pray to the Lord. 
لاص  الكاهن:   خاَ َ  العُلى َُ لام  الح  ي م  م    نَج    السح

نالآ إ لى  لُ .ُ فُوس   الرحب   َ ط 
Priest: For the peace of the whole world, the 

good estate of the holy churches of God and the 

union of all, let us pray to the Lord. 

نُساا    ثَبااا   الكاااهن:  لام  لااُ    العااالَْلآ َُ ماا    نَجاا    سااَ
سااااةلآ  يااااعلآ إ لااااى الاااارحب   َ نااااائ س  الله  المَُّدح ات  حاااااد  الجَم  َُ

لُ .  َ ط 
Priest: For this holy house and those who with 

faith, reverence and fear of God enter therein, 

let us pray to the Lord. 

يَ  الكاااااهن:  الااااح   دح لآ َُ ماااا    نَجاااا    هاااا ا البَ،اااات  المُّااااَ
ف  اللهلآ إ لاااى الااارحب    و  خاااَ رَع  َُ َُ خُلُووَ إ لَيااا   ب إ ي مااااو  َُ د  ياااَ

لُ .  َ ط 
Priest: For our father and metropolitan, N., 

(our bishop, N.,) the honorable presbytery, the 

diaconate in Christ, all the clergy and the 

people, let us pray to the Lord. 

بُول،منا )فلاو(  الكاهن:   م ر مُ  رَُئيس  م    نَج    نب،نا 
لاو(لآ  اُلشَمام سااااةلآ َ هَنَم نااااا )فااااُ رحم،َ لآ  ة  ال مُمااااَ اُلمَهَنااااَ

لآ إلاااى  ع    اُلشاااح ل،ااارُ    جَُمياااع  الإ   لآ  ام  المَسااايح  د  خاااُ
لُ .  الرحب   َ ط 

Priest: For our country, its president (or 

appropriate head of state), civil authorities and 

armed forces, let us pray to the Lord. 

ل : الكاااهن ْ  فاا  َ ازَرَت ه  مااُ د  َُ ام  هاا ا البَلااَ ماا    نَجاا    نُماا 
لُ . لآ إ لى الرحب   َ ط   ُ     تَمَ   مال ح 

Priest: For this city and every city and 

countryside and the faithful who dwell therein, 

let us pray to the Lord. 

دُو  الكاااااهن:  يااااع  المااااُ جَم  ةلآ َُ ينااااَ ه  المَد  ماااا    نَجاااا    هاااا  
ا  ن ،َ  ف ،هاااااالآ إ لاااااى الااااارحب    ن ،َ  السااااا  م  الماااااُ   رىلآ َُ الّاااااُ َُ

لُ .  َ ط 
Priest: For healthful seasons, abundance of the 

fruits of the earth and peaceful times, let us 

pray to the Lord. 

ة لآ َُخ صاا    ث مااار  الكاااهن:  يااَ دال  الَأه و  ماا  ماا    نَجاا    ات 
لُ . يحة لآ إ لى الرحب   َ ط  قا   سَلام   ُ نَ  الَأر ض  َُ

Priest: For travelers by sea, by land and by air, 

the sick, the suffering, the captive, and for their 

salvation, let us pray to the Lord. 

ر   الكاااااهن:  البااااَ ر  َُ ل البَحاااا  ماااا    نَجاااا    المُساااااف ر يَ  فاااا 
لآ   ْ ه  رىلآ َُخَلام  اُلمُم ل  م ،  َُالَأس  المَر ضى  لآ َُ الجَو   َُ

لُ .  إ لى الرحب   َ ط 
Priest: For our deliverance from all tribulation, 

wrath, danger and necessity, let us pray to the 

Lord. 

،ق  ََُ ضااَ   الكاااهن:  ماا    نَجاا    َ جات نااا ماا    لااُ    ضاا 
لُ . ه  إ لى الرحب   َ ط  دح ش  خَطَر  َُ َُ 

Priest: Help us; save us; have mercy on us; and 

keep us, O God, by Thy grace. 
ناااااا ياااااا اُلله  الكااااااهن:   اُنفَظ    ْ ناااااَ اُر  ص   خَلااااا   د  َُ نتُ ضاااااُ
مَم كَ.   ب ن ع 

Priest: Calling to remembrance our all-holy, 

immaculate, most blessed and glorious Lady, 

the Theotokos and ever-virgin Mary, with all 

the saints, let us commend ourselves and each 

other and all our life unto Christ our God. 

ةَ الكاااهن:  رَهَ الفائ ّااَ اه  ة  الطاا  ةَ الَّداسااَ ر  ااا المُل  يااح ل  دَ ذ  بَعاا 
ةَ البَرَ ااااااا    ائ مااااااَ لاااااا   الد  دَهَ الإ  اُلاااااا  ،  دَتَنا  ،اااااادهلآ سااااااَ المَج 

نا  ع  نَ  فُسااَ د  و  ، لآ ل نااُ يساا  يااع  الّ د   عَ جَم  لآ مااَ َْ يَ ر  ة  مااَ البَمُول يااح
ل . يح  الإ  لُ ح نَيات نا ل ل مَس  ضُنا بَع ضاً َُ بَع  َُ 
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Choir: To Thee, O Lord. :الجوقة .  لَكَ يا رَب 
Priest: For unto thee are due all glory, honor 

and worship, to the Father and to the Son and to 

the Holy Spirit, now and ever, and unto ages of 

ages. 

جُودلآ   الكاهن: ساُ رام  َُ إ  ا  ،د  َُ ج  ل لَكَ لُ ُّ تَم  لَأ حُ  يَن بَ  
اُو   لاااُ ح نَ دُ لآ ا وَ َُ ُُُ الّاااُ الااارُّ َُ  ُ بااا  نَيُّهاااا ا بُ َُا  

اه ر ي . إ لى دَه ر  الد  َُ 
Choir: Amen. :آم، . الجوقة 

“GOD IS THE LORD” IN TONE ONE  ِباللحن " ل"الله الرَّبُّ  الأوَّ

Chanter: God is the Lord and hath appeared 

unto us. Blessed is He that cometh in the Name 

of the Lord. (Repeat after verses) 

ْ  المُرَتاااِ   رَ لناااالآ مُباااارَكالله ا تااال باسااا  : اُلله الااارحبُّ ظَهاااَ
 )بعد الإسمي و ا  )تعاد  الرحب.

1.  O give thanks unto the Lord, and call upon 

His holy Name. 
م    الُّد ُ .  .1 توا باس  اُد  مَر فوا ل ل رحب     إت 

2.  All nations compassed me about, but in the 

Name of the Lord will I destroy them. 
تُهُْ.   .2 ْ  الرحب   قَهَر  بُاس  ْ  نناِوا بل   ل ُّ الُأمَ

3.  This is the Lord’s doing; it is marvelous in 

our eyes. 
ُ،ن نَا. 3 ،بةالله ف ل نتَ   .م    ق بَ   الرحب   لَاَ ت  هََ ه َُهلَ تَج 

APOLYTIKION OF LAZARUS 

SATURDAY IN TONE ONE  ل باللحنِ  :عازَ سبت لَ  أبوليتيكيون  الأوَّ
In confirming the common Resurrection, O 

Christ God, Thou didst raise up Lazarus from 

the dead before Thy Passion. Wherefore, we 

also, like the children, bearing the symbols of 

victory, cry to Thee, the Vanquisher of death: 

Hosanna in the highest; blessed is He that 

cometh in the Name of the Lord. (thrice) 

    ، ازَرَ ماااا    بااااَ تَ لَعااااَ ا نقَماااا  يحُ الإلاااا لآ لَماااا  نيُّهااااا المَساااا 
ة. لاا  ل كَ  ةَ العامااح تَ ال  يامااَ ّاا  كَلآ نَحّ َ  آ ماا  الأمااوَا   قَباا 
لآ  ر  اُلظحفااَ ة   ا   الَ لَبااَ ُ  تَلَامااَ ماا  فاااللآ َ ح   ِ ُ  لَالَأ َ حاا  َُ
نا فاااال  و  : نُمااااَ َ  المااااَ وَكَ يااااا  الاااا  مااااار خ،َ  َ حاااا 

( . ْ  الرحب   ثلاثاً(الأتَالللآ مُبَارَكالله ا ت ل باس 
THE LITTLE LITANY  الطِلبةُ السلامِيَّةُ الصُغرى 

Priest: Again and again, in peace, let us pray to 

the Lord. 

Choir: Lord, have mercy. 

Priest: Help us; save us; have mercy on us; and 

keep us, O God, by Thy grace. 

Choir: Lord, have mercy. 

Priest: Calling to remembrance our all-holy, 

immaculate, most blessed and glorious Lady, 

the Theotokos and ever-virgin Mary, with all 

the saints, let us commend ourselves and each 

other and all our life unto Christ our God. 

لُ . الكاهن نُي ضاً ب سَلام  إلى الرحب   َ ط   : ني ضاً 
. الجوق   ْ نَ  : يا ربُّ ار 
اُلله الكاهن يا  نا  فَظ  اُن    ْ نَ اُر  خَل  ص   َُ ضُد   نتُ   :
مَم كَ.  ب ن ع 
. الجوق   ْ نَ  : يا ربُّ ار 
ر  ا المُل  يحةَ الَّداسة لآ  الكاهن ل  ةَ  : بعدَ ذ  رَهَلآ الفائ َّ الطاه 

الدائ مَةَ  الإل    اُل دهَ  سَ،  دَتَنا  المَج،دهلآ  البَرَ ا   
ن  فُسَنا   ع   ل نود  يس، لآ  الّ د   جَميع   مَعَ   َْ يَ مَر  البَموليحة  

لُ ح نَيات نا ل ل مَسيح  الإل . ضُنا بَع ضاً َُ  بَُع 
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Choir: To Thee, O Lord. 

Priest: For Thine is the might, and Thine is the 

kingdom, and the power and the glory: of the 

Father, and of the Son, and of the Holy Spirit; 

now and ever, and unto ages of ages. 

Choir: Amen. 

.  :الجوق   لكَ يا رَب 
الع   الكاهن: لكَ  دَ لأوح  اُلمَج  اُلُّوحهَ  المُل كَ  لُكَ  حّهَ 

اُو   ن لُ ح  ا وَ  الُّدُُ لآ   ُُ اُلرُ اُلإبُ   ا بُ  نيُّها 
 إُلى دهر  الداهري . 

 : آم، . الجوق 

• NOTE: The first and second kathismata may be plainly read or chanted at the discretion of the pastor. 

FIRST KATHISMA OF LAZARUS 

SATURDAY IN TONE ONE 

(**While Gabriel was saying**) 

 بت لعاز: باللحن الأوللس الكاثِسما الأولى

O Lord, taking compassion on Martha’s tears 

and Mary’s, * Thou didst bid the stone to be 

rolled from the sepulcher, O Christ God. * O 

Life-giver, calling to the dead, * Thou mightily 

didst raise him back to life, * to confirm the 

Resurrection of all the world * through him that 

was resurrected. * Glory be to Thy sov’reignty, 

O Savior. * Glory be to Thine authority. * 

Glory be to Thee Who by a word createst and 

sustainest all. 

ثااالآ  مَُر   َْ يَ ر  دُموع  مااَ تَ باا  د  رَنَفاا  نيُّهااا المَساايحُ الإلااُ لآ لَّااَ
تَ  ُ ادَياااا  لآ  رُ تااااَ   الاااارحم س  رَجَ الحَجااااَ دَن  َ  نَو  يااااُ َ مَر  فااااَ
ةَ  َ  الحَيااااهلآ مُحَّ  ّااااً بااا      ياماااَ اُهااا  ُ  ياااا  ماااَ تَلآ فََ قَم  المَ،ااا 
دُ  صُلآ المَجااااااا  دار كَ يااااااا مَُ لااااااا   مااااااا  دُ  ق  العااااااالَْ. فَالمَجااااااا 
ياء  لُل  ها ب َ،ل مَة. دُ لَكَ يا مُرَت  َ  الأش   ل سُل طا  كَلآ المَج 

Glory to the Father and to the Son and to the 

Holy Spirit, both now and ever and unto ages of 

ages. Amen.  

O Lord, taking compassion on Martha’s tears 

and Mary’s, * Thou didst bid the stone to be 

rolled from the sepulcher, O Christ God. * O 

Life-giver, calling to the dead, * Thou mightily 

didst raise him back to life, * to confirm the 

Resurrection of all the world * through him that 

was resurrected. * Glory be to Thy sov’reignty, 

O Savior. * Glory be to Thine authority. * 

Glory be to Thee Who by a word createst and 

sustainest all. 

اُو   لُاُ ح ن اُلر ُُ  الّاُدُ . ا وَ  اُ ب     المَج دُ ل لآب  
ري َ   آم، . .إُلى دَه ر  الداه 

ثااالآ   مَُر   َْ يَ ر  دُموع  مااَ تَ باا  د  رَنَفاا  نيُّهااا المَساايحُ الإلااُ لآ لَّااَ
تَ  ُ ادَياااا  لآ  رُ تااااَ   الاااارحم س  رَجَ الحَجااااَ دَن  َ  نَو  يااااُ َ مَر  فااااَ
ةَ  َ  الحَيااااهلآ مُحَّ  ّااااً بااا      ياماااَ اُهااا  ُ  ياااا  ماااَ تَلآ فََ قَم  المَ،ااا 
دُ  صُلآ المَجااااااا  دار كَ يااااااا مَُ لااااااا   مااااااا  دُ  ق  العااااااالَْ. فَالمَجااااااا 
ياء  لُل  ها ب َ،ل مَة. دُ لَكَ يا مُرَت  َ  الأش   ل سُل طا  كَلآ المَج 

EVLOGETARIA (BENEDICTIONS) 

IN TONE FIVE 
 إفلوجيطا:يات باللحنِ الخامس

Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy 

statutes. 

The company of the Angels was amazed when 

they beheld Thee numbered among the dead. 

Yet Thyself, O Savior, destroying the power of 

death, with Thee raising up Adam and releasing 

 مبُارَكالله ن تَ يا ربُّ تَل  م نل نُّوقَك.
ْ  إي اكَ   ن دَ مُشاهَدَت ه  عُ المَلائمة  ا  َ هَاَ  مُمَحَ،  راًلآ ت  جم 

سوباً ب،َ  الأموا   نيُّها المَُ ل  ص دُان ضاً قُوحهَ  لآ  مَح 
   َ م  إي ا ا  م ّاً  مُُع  مَعَكَلآ  آدَمَ  مُُن ه ضاً  لآ  المَو  
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all men from hades. .ًلافة  ْ  الجَحي
Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy 

statutes. 

Wherefore, O Women Disciples, do ye mingle 

sweet-smelling spices with your tears of pity?  

The radiant Angel within the sepulcher cried 

unto the Myrrh-bearing Women:  Behold the 

grave, and understand, for the Savior is risen 

from the tomb. 

 تَل  م نل نُّوقَك.مبُارَكالله ن تَ يا ربُّ 
نام لا    وَ  َ ح  تَفَوحهَ  ب ر   الَّ ن دَ  ت  اللام عُ  المَلاكُ 
لآ ب مَرَر   يا   َ  الطُّ،وبَ بالدُّموع  ُّج  َْ تَم  الط ،   قائ لًا: ل 
َ لآ لأوح المَُ ل  صَ قَد    اُف رَن  دَ  وَ الالحح  ت ل م، ا ؟ نُ ظُر 

 . ب ر  َ  الَّ  قامَ م 

Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy 

statutes. 

Very early in the morning, did the Myrrh-

bearing Women run lamenting unto Thy tomb. 

But an Angel came toward them, saying: The 

time for lamentation is passed; weep not, but 

announce unto the Apostles the Resurrection. 

 مبُارَكالله ن تَ يا ربُّ تَل  م نل نُّوقَك.
َ  إلى قَب ر كَ  داًلآ سارَت  ،   سَحَراً ج  إوح نام لا   الط  
  : لَهُ ح قُالَ  لآ  ب ه  ح قَُفَ  المَلاكَ  نوح  إ ح   .  ائ حا  
وَ  ر  بَش   ب    تَب م،َ لآ  فَلا  بَُطََ   لَفح  قَد     ُ النحو  زماوُ 

 الرُّسَُ  بال  يامَة. 
Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy 

statutes. 

The Myrrh-bearing Women mourned, as 

bearing spices they drew near Thy tomb, O 

Savior.  But the Angel spake unto them, saying: 

Why number ye the living among the dead?  In 

that He is God He is risen from the grave.  

 مبُارَكالله ن تَ يا ربُّ تَل  م نل نُّوقَك.
إلى  بالحَنوط   اُفَ، َ   لآ    ، الط   نام لا    وَهَ  الن  س  إوح 
اماً   مُمَنَ    مَلا اً    َ اع  فَسَم  المَُ ل  ص.  نيُّها  قَب ر كَ 
فَب ما   تى؟  المَو  مَعَ  الحَلح  ب َ   س  تَح   َْ ل  قائلًا:  وَهاُ ح  َ ح 

ب ر   اه ضاً.  َ  الَّ  ن حُ  إلا اللهلآ قَد  قامَ م 
Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit.  

We adore the Father, as also His Son, and the 

Holy Spirit, the Holy Trinity in one Essence, 

crying with the Seraphim:  Holy, holy, holy art 

Thou, O Lord. 

لآ  .المَج دُ للآب  ُّدُ   اُلر ُُ  ال لآ   اُ ب  
قدُّ  ثالوثاً  س   لآ  قُد    ُ لُ رُ ُ ب ن   لآ  لآ  ل لآب  جُدُ  ساً ُ َ س 

ارافيْ الس  مَعَ  هات ف،َ   لآ  د  اُن  جَو هر   لآ  :  فل  قُد ُ الله
. لآ قُد ُ الله ن تَ يا رَب   قُد ُ الله

Both now and ever, and unto ages of ages.  

Amen. 

In that thou didst bear the Giver of Life, O 

Virgin, thou didst redeem Adam from sin, and 

didst give to Eve joy in place of sadness; and 

He who was incarnate of thee, both God and 

man, hath restored to life those who had fallen 

therefrom. 

ري َ  إُلى دَه ر  الداه  اُو   لُُ ح ن  آم، .  .ا وَ 
ا      نُ  ّاااَ لَ الحَيااااهلآ  طااا  د    مُع  لاااَ د  َُ اَّ نيحمُهاااا العاااَ  راءُلآ لاااَ
وَضَ  رََُ تاااا  و اءَ الفااااَ ت  نااااَ مَُنَحاااا  اَ  الَ ط، ااااةلآ  آدَمَ ماااا 
لآ  ك  ناااااا  دَ م  اُلإ  ساااااااوَ المُمَجَساااااا   ولآ لَماااااا  ح الإلااااااَ    ّ الحااااااُ

ن ها. را م  شَدَهُما إلى الحَياه  المل قَد  تَهَوح  نر 

Alleluia, Alleluia, Alleluia. Glory to Thee, O 

God. (thrice) 

O our God and our Hope, glory to Thee. 

دُ لَكَ يا الله. )  (ثلاثاً هَل لوييالآ هَل لوييالآ هَل لوييا المَج 
د. رُجاءَ ا لكَ المَج   يا إلهَنا 
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THE LITTLE LITANY  الطِلبةُ السلامِيَّةُ الصُغرى 
Priest: Again and again, in peace, let us pray to 

the Lord. 

Choir: Lord, have mercy. 

Priest: Help us; save us; have mercy on us; and 

keep us, O God, by Thy grace. 

Choir: Lord, have mercy. 

Priest: Calling to remembrance our all-holy, 

immaculate, most blessed and glorious Lady, 

the Theotokos and ever-virgin Mary, with all 

the saints, let us commend ourselves and each 

other and all our life unto Christ our God. 

Choir: To Thee, O Lord. 

Priest: For blessed is Thy Name, and glorified 

is Thy kingdom: of the Father, and of the Son, 

and of the Holy Spirit; now and ever, and unto 

ages of ages. 

Choir: Amen. 

لُ . الكاهن نُي ضاً ب سَلام  إلى الرحب   َ ط   : ني ضاً 
. الجوق   ْ نَ  : يا ربُّ ار 
اُلله الكاهن يا  نا  فَظ  اُن    ْ نَ اُر  خَل  ص   َُ ضُد   نتُ   :
مَم كَ.  ب ن ع 
. : يا الجوق   ْ نَ  ربُّ ار 
ةَ  الكاهن رَهَلآ الفائ َّ ر  ا المُل  يحةَ الَّداسة لآ الطاه  ل  : بعدَ ذ 

الدائ مَةَ  الإل    اُل دهَ  سَ،  دَتَنا  المَج،دهلآ  البَرَ ا   
ن  فُسَنا   ع   ل نود  يس، لآ  الّ د   جَميع   مَعَ   َْ يَ مَر  البَموليحة  

لُ ح نَيات نا ل ل مَسيح  الإل . ضُنا بَع ضاً َُ  بَُع 
.الجوق   : لكَ يا رَب 
نيُّها    الكاهن: دالله  مُمَجح مُُل مَكَ  مُبارَكالله  مَكَ  اس  لأوح 

إُلى  اُو   ن لُ ح  الّدُُ لآ ا وَ   ُُ اُلرُ اُلإبُ   ا بُ 
 دهر  الداهري .

 : آم، .الجوق 

SECOND KATHISMA OF LAZARUS 

SATURDAY IN TONE FIVE 

(**Let us worship the Word**) 

 سالخامِ  : باللحنِ عازَ لسبت لَ  لثانيةالكاثِسما ا

Thou, the Fountain of Wisdom Who knowest 

things to come, * being in Bethany, Thou didst 

ask Martha’s neighbors and friends, * crying 

out: Where have ye buried My friend Lazarus? 

* Out of compassion, Thou didst weep * over 

him now four days dead, * and then by Thy 

voice didst raise him, * as the Life-giver and 

Lord, O Thou Friend of man and most 

compassionate.  

َ  فال   يا يُن بوعَ  ر  ا نَضاَ ةلآ لما  ر فاَ مَة  ُسااب قَ المَع   ، الح 
تَ  ا هَات فاااً:  بَ،اا  ثااَ عَ مَر  َ  اللااواتل لااُ ح مااَ بَر  مَ   تَن يااالآ اساا 

دَُمَ  نا؟  ديَّ مُ ح لَعاازَرَ ماَ ضَع  لآ ني َ  َُ تَ تَليا   ب حُناُو   عا 
بَعَة  نيحام لآ ب ما  دَ نو  لاوَ مَ، مًا ذا نر  ت كَ بَع  مَُ  ب صَو  نُقَم 
فُ المُحاااا  ُّ  ؤُ كَ الاااارحبُّ المااااا  حُ الحَياااااهلآ نيُّهااااا الاااارح ن ااااح

 البَشَر.
Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages 

of ages. Amen. 

Thou, the Fountain of Wisdom Who knowest 

things to come, * being in Bethany, Thou didst 

ask Martha’s neighbors and friends, * crying 

out: Where have ye buried My friend Lazarus? 

* Out of compassion, Thou didst weep * over 

him now four days dead, * and then by Thy 

اُو   لُاُ ح ن اُلر ُُ  الّاُدُ . ا وَ  اُ ب     المَج دُ ل لآب  
 آم، . .إُلى دَه ر  الداهري َ 

َ  فال   يا يُن بوعَ  ر  ا نَضاَ ةلآ لما  ر فاَ مَة  ُسااب قَ المَع   ، الح 
تَ  ا هَات فاااً:  بَ،اا  ثااَ عَ مَر  َ  اللااواتل لااُ ح مااَ بَر  مَ   تَن يااالآ اساا 

لآ  تَ تَليا   ب حُناُو   دَُمحعا  نا؟  ديَّ مُ ح لَعاازَرَ ماَ ضَع  ني َ  َُ
بَعَة  نيحام لآ ب ما  دَ نو  لاوَ مَ، مًا ذا نر  ت كَ بَع  مَُ  ب صَو  نُقَم 
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voice didst raise him, * as the Life-giver and 

Lord, O Thou Friend of man and most 

compassionate.  

كَ الاااارحبُّ المااااا  حُ الحَياااااهلآ نيُّهااااا  فُ المُحاااا  ُّ ن ااااح ؤُ الاااارح
 البَشَر.

• NOTE: For Lazarus Saturday Orthros, the Lenten Triodion and the Typikon prescribe no Hypakoe, 
Anabathmoi, Prokeimenon, Gospel lection, Troparia after Psalm 50 and Intercession. We immediately 
proceed according to the order listed below. 

IN THAT WE HAVE BEHELD  َإذْ قَدْ :أينا قِيامَة 
Reader: In that we have beheld the 

resurrection of Christ, let us worship the holy 

Lord Jesus, the only sinless One. Thy cross do 

we adore, O Christ, and Thy holy resurrection 

we praise and glorify; for Thou art our God, 

and we know none other beside Thee; we call 

upon Thy name. O come, all ye faithful, let us 

adore Christ’s holy resurrection. For lo, through 

the cross is joy come into all the world. Ever 

blessing the Lord, let us sing His resurrection, 

for in that He endured the cross for us, He hath 

destroyed death by death. 

جُد  ل الرحب     القا:ىء: لآ فَل نَس  إذ  قَد  رنينا   يامَةَ المَسيح 
نُدَهُ.  الَ طَ     َ م  المَع صوم   يَسوعَ  لآ  الاُّدُُّ   
سَة   المَُّدح لُ ا  يامَم كَ  جُدُ  َ س  المَسيحُ  نيُّها  ل صَلا،اب كَ 
آُخَرَ سواكَ    دُلآ لأ حكَ ن تَ هو إلهُنا  ُُ مَج   ُ سَب  حُ 
الم من،َ    شَرَ  مَع  يا  حْ  هَلُ ُ سَم ل.  م كَ  بُاس  ر فُ  َ ع 
جُد  ل  يامَة  المَسيح  المَُّدحسةلآ لأوح هوذا بالصل،    َ س 
ل      فل  الرحبح  ل نُبار ك   العالَاْ.  ل مُ     الفَرَُُ  نتى  قَد  
م      ل َ   الصح مَمََ   ان  إذ   لأ حُ   ُُ سَب  ح    يامَمَُ لآ  ن،   

َ  بالمَو   ل نالآ المَو  . نج   ْ     نَطح
PSALM 50  :50المزمو 

Have mercy on me, O God, according to Thy 

Great Mercy; and according to the multitude of 

Thy compassions blot out my transgression. 

كَ ا رَه  رنفماا  لَُم  اا    لَ اا  كَلآ  مَماا  ْ  رَن  ناال يااا اُلله ب عَظااي نَم  ر 
حُ مَآث مل.  ام 

Wash me thoroughly from mine iniquity, and 

cleanse me from my sin. 
ر  ل.ا  َِه   مُ    خَط،َ مل  ل نل لَ ،راً م    إث مللآ  س     

For I know mine iniquity, and my sin is ever 

before me. 
خَُط،َ ماال نمااامل فاال لاا     ل ن ااا تااار فالله بااإث مللآ  لأ اا 

.  ن،  
Against Thee only have I sinned and done this 

evil before Thee, that Thou mightest be 

justified in Thy words, and prevail when Thou 

art judged. 

تُلآ لمَل  امَكَ مَنَع  اُلشرح قُد  نُدَكَ نخط ُ لآ   إليكَ 
ل َ  فل مُحاَ مَم ك. تَُ   دُقَ فل نقوال كَ   تَص 

For behold, I was conceived in iniquities, and 

in sins did my mother bear me. 
لااااَدَت نل   َُ بُالَ طايااااا  هاء اااا ا با ثااااام  نُباااا َ  بااااللآ 

 نُم ل. 
For behold, Thou hast loved truth; the hidden 

and secret things of Thy wisdom hast Thou 

made manifest unto me. 

وام َ    تَ لال  اَ ح  ضاَ  ُ نُ لآ  بَب تَ الحقح لأ  كَ قَد  نن 
مورات ها.  مَم كَ ُمَس   ،  ن 

Thou shalt sprinkle me with hyssop, and I shall 

be made clean; Thou shalt wash me, and I shall 

be made whiter than snow. 

لُنل فاااا ب يَ ُّ   ساااا  هُرُلآ تَ    ِ فُى فاااا  حُنل بااااالّ تَن ضااااَ
 . َ  ال حل ج   ن َ رَ م 
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Thou shalt make me to hear joy and gladness; 

the bones that be humbled, they shall rejoice. 
ظاااااااامل   جُ ت  مَه  بااااااا  مَ رُاًلآ فَ ةً ُسااااااار جاااااااَ عُنل بَه  م  تُسااااااا 

 ال حل،لَة. 
Turn Thy face away from my sins, and blot out 

all mine iniquities. 
حُ لُ ح مآث مل. ا  اُم  هَكَ تَ   خَطايايَلآ  جُ  ر ف    م 

Create in me a clean heart, O God, and renew a 

right spirit within me. 
د    مَ يماً جَد   نُاً مُس  رُ لُاق  ف لح يا اُللهلآ  ي اً اخ  باً َ    قَل 

شائل.   فل نن 
Cast me not away from Thy presence, and take 

not Thy Holy Spirit from me. 
   ُُ كَ الّااُدُّ نُااُ رُ كَلآ  هاا  ج  ناال ماا    نمااام  َُ رَن    تَط 

ُ  من ل.  ّ ت     تَن 
Restore unto me the joy of Thy salvation, and 

with Thy governing Spirit establish me. 
ل    ا  ُ  رئاساااااااا  بُاااااااا رُ كَلآ  ةَ خلاماااااااا  جااااااااَ ناااااااال بَه  نَح  م 

ضُد  ل.   ات 
I shall teach transgressors Thy ways, and the 

ungodly shall turn back unto Thee. 
 َْ عوو.   فُ تَل   ج  اُلمَفَرَهُ إلي كَ يَر  رُقَكَلآ  ُِ  الَأثَمَةَ 

Deliver me from blood-guiltiness, O God, Thou 

God of my salvation; my tongue shall rejoice in 

Thy righteousness.  

جَ   مَه  ماء  ياا اُلله إلااَ  خَلاماللآ فَ،با  َ  الد   ّ    ل م  ن  
لا كَ.   ل سا ل ب عَد 

O Lord, Thou shalt open my lips, and my 

mouth shall declare Thy praise. 
ب حَم كَ.  ب رَ فَمل ب مَس  لآ فَيُ   مَح  شَفَمَلح  يا ربُّ اف 

For if Thou hadst desired sacrifice, I had given 

it; with whole-burnt offerings Thou shalt not be 

pleased. 

طااااللآ   ةَلآ لَمُنااا تُ ا وَ نتُ  َ  ال حبيحاااَ لأ اااكَ لاااو  آثااااَر 
رَقا .   لم نحكَ   تُسَرُّ بالمُح 

A sacrifice unto God is a broken spirit; a heart 

that is broken and humbled God will not 

despise. 

عُ   لااااااا ُ  المُمَ شااااااا   لآ الَّ قالله ح  ةُ لله  رُاُلله مُن ساااااااَ ال بيحاااااااَ
ذُلُُ  اُلله.  عُ   يَر   اُلمُمَواض 

Do good, O Lord, in Thy good pleasure unto 

Zion, and let the walls of Jerusalem be built up. 
وارُ   امُب َ  نساا  لُاا  َ،ووَ  ه  ت كَ ماا  رح ل ح  يااا ربُّ ب مَسااَ نماا 

رُشَليْ.   ن
Then shalt Thou be pleased with a sacrifice of 

righteousness, with oblation and whole-burnt 

offerings. 

رَقا . مُُح  با اً  ل  قُر   ن،ن    تُسَرُّ ب َ بيحَة  العَد 

Then shall they offer bullocks upon Thine altar.  .كَ العُجول بَح  ر  بووَ تلى مَ   َّ  ن،ن    يُ
KONTAKION AND OIKOS FOR 

LAZARUS SATURDAY (Plain Reading) 
 ))قراءة:عازَ لسبت لَ القِنداق والبَيت 

To those on the earth, the Joy of all, Christ 

God, the Truth, the Light and the Life, the 

Resurrection of the world, in His goodness hath 

now appeared and is become the true archetype 

of the Resurrection of all, bestowing divine 

forgiveness on all men. 

اُلناُّورُ   لآ  ُُ الماُ    فُاَرَ قُّ  إوح المَسيحَ الح ي هاوَ الحاَ
مَلََ  ل لااااااح يَ  تلااااااى   ةُ العااااااالَْلآ اتاااااا  يامااااااَ   ُ اُلحَياااااااهُ 

  ُ لا لآ ما  حاااً  الأر ض  ب صااَ ة  ماً ل ل   يامااَ لآ ُمااارَ رَساا 
حاً إلهياً.   المُ ح مَف 
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The Creator of the world foretold to His 

Disciples what would come to pass, proving to 

them that He knows all things as the Maker of 

all. “Brethren and companions, our friend has 

fallen asleep,” He said. “Let us go, then, and 

see a strange burial, and behold the tears of 

Mary and the tomb of Lazarus. I shall work a 

miracle there, as the prelude to My Crucifixion, 

granting all divine forgiveness.” 

َ  قااااااائ لًا    ّ تَ  ُ تَ فاااااا   ّ ّااااااَد  ساااااابَ لآ لَ يااااااا خااااااال قَ المااااااُ   
نا لَعازَرَ   وَت ل ُمَعار فللآ إوح مَديَّ : يا إخ  ل ل مَلام،  

اًّ   ْ  نَ ااحكَ تااار فُ المااُ     قااَد  رَقااَدَلآ مااوت  ُمُعَل  ماااً إيااحاهُ
َُ ن ظاااُر    حْ َ مااا    إذاًلآ  عُ الماااُ . فَهَلاااُ بماااا ن ااا كَ مُبااا د 
ريحَ   د  ضااَ ُُ شاااه  ريَْلآ  رَبًا ماا    مااَ مَ   ا مُساا  نااً َُ و  نااًا  دَف 
لًا   َُ هُناكَ تَجَباً مُمَم   مَر  لَعازَرَلآ لأ   ل تَم،دالله نو  نج 

يًّا.  حاً إله  ل، لآ ُما  حاً المُ ح مَف  ما   الصح د   َّ  مُ
THE SYNAXARION (Plain Reading)  :قراءةالسِنْكسا(( 

On this day in the Holy Orthodox Church, the Saturday before Palm Sunday, we celebrate the 

Raising of holy and righteous Lazarus of four-days, a friend of Christ. 
 

Verses 

Thou lamentest, O Jesus, this mortality of being, 

May Thy friend live, this of divine Might! 
 

Lazarus was beloved of Jesus, as also were his two sisters, Martha and Mary, who were 

frequent hosts of Jesus, and who served Him much, as evidenced in the Holy Gospels. They 

lived in the town of Bethany of Judea, just two miles away from Jerusalem. Our Savior 

summoned His Disciples to go with Him to wake Lazarus from the deep sleep of death. Jesus 

reached Bethany four days after Lazarus died and was buried. He was aware of the approaching 

death of Lazarus but deliberately delayed His coming, saying to His disciples at the news of His 

friend’s death: “For your sake I am glad that I was not there, so that you may believe” (John 

11:14). After comforting Martha and Mary, and mourning and weeping at the death of His 

friend (John 11:35), Jesus went to the tomb and commanded Lazarus to “come forth.” Lazarus 

emerged, wrapped in grave clothes. Through all of this, our Savior shows His humanity and His 

divinity in that He will raise the dead as He will raise Himself in the coming days, thus 

confirming the “universal resurrection.” Ancient accounts relate that Lazarus was 30 years old 

when Jesus raised him, and he lived another 30 years and died in Cyprus in the year 63.  

By the intercessions of Thy friend, Lazarus, O Christ God, have mercy on us. Amen. 

KATAVASIAE OF THE LAZARUS 

SATURDAY CANON IN TONE EIGHT 
 الثامنباللحنِ  قانون سبت لعاز: كَطافاسيات

Ode 1. Traversing the water as on dry land, and 

thereby escaping from the toils of Egypt’s land, 

the Israelites cried aloud, proclaiming: Unto 

our God and Redeemer let us now sing. 

ا ما      )الأولى( ليّاً َِ رح  فُاَ ى فل اللُّجة  إسرائ، لآ  تَمَش 
كَ يااا  لآ لااَ فَ مااار خاً ل ل مُنّاا    لآ فَهَمااَ رَ ال حّ،اا   شااّاء  م صاا 

اُلمحهل، . ب يحُنا   رَبُّ تَس 
Ode 3. The vault of the heavens is Thou, O 

Lord, Fashioner; and the Holy Church’s great 

founder; do Thou establish me in unfeigned 

love for Thee, for Thou art the height of things 

sought for, and staff of the faithful, O Thou 

only Friend of man. 

ل )الثالثااة(  لآ يااا رَباا  اُ   ما رَ السااح  ِ لااى قَنااا يااا مااَ   نتَ 
تَ  لآ فََ  اا  تَ ياا ماَ   شاادَ المَنيساةلآ ثَب  م نال فال الحاُ    ن ا 
ر  يااا سااا  َ   تَ لااُ ُّ مُنااايَلآ يااا مُحاا  ح البَشااَ نُ اا   ااايَمل 

. ل     الَّ
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Ode 4. Thou art my strength; Thou art my 

power and might, O Lord; Thou art my God; 

Thou Who wast not absent from Thy Father’s 

arms, Thou, Lord, art my joy. Thou hast 

deigned to visit our lowliness and our poverty. 

To Thee, therefore, I cry out with Habakkuk the 

Prophet: Glory be to Thy power, O Friend of 

man. 

رَتل ياا إلَهااللآ  )الرابعااة( د  دَكَ قااُ نا  تللآ َُ وح ياا رَبُّ يااا قاُ
ر   ْ  تُ اااد  تَ يااا مااَ   لااَ جَمااللآ  نَ اا  تَ بَه  لآ نَ اا  َ  ا ب  ن ضاا 

د   ل    قُااَ عَ النحبااا  رَلآ لاا  الآ مااَ مَّااَ دَما اف  نااا  كَ ت  َ  م،راثااَ د  مَّااَ اف 
كَ يا مُح  ح البَشَر. د   نَبَّوقلآ نهَ م فُ: يا لَمَج 

Ode 5. Wherefore hast Thou deprived me, and 

cast me, the hapless one, far from Thy 

countenance? And the outer darkness hath 

enshrouded and cast its gloom over me. Yet, 

now I beseech Thee: Do Thou convert me and 

direct me to the light of Thy precepts, O Lord 

my God. 

رُبُ  )الخامساااة( كَ ياااا  اااوراً   يَ ااا  ، مَنل تَنااا  ْ  نَق صاااَ لااا 
لامُ  ا ل ظااَ ل تََ شاا  واكَ؟ فَماا    سااوء  نَظاا  لااي سَ لاال ساا  َُ
بَ  ه     نماااااامل دَر  رَعُ: ساااااَ كَ نَضااااا  لاك. فإلَيااااا  لَ،ااااا    الهاااااَ

ماياك. نَُ  ر  ل ب سُرُج  َُ دَه لآ   العَو 
Ode 6. O Lord, be gracious to me, for many are 

mine iniquities; and from the pit of my wicked 

deeds, raise me up, I pray, for unto Thee have I 

cried. O God of my salvation, and my Savior, 

hearken unto me. 

لح لأوح آثااااامل  )السادسااااة( ف  تَلااااَ طاااا  اُت  نل  سااااام ح 
د للآ مااااار خاً  ع  رُ  نَمااا  ر مااااق  الشاااُّ مااا    نت  لآ َُ رَ   َ  اااُ
مَج    دُتااااااائل يااااااا إلَهاااااال  اُم. فاساااااا  كَ تلااااااى الاااااادح إلَياااااا 

 مَُُ ل  صل.
Ode 7. Once from out of Judea did the Children 

go down to the land of Babylon; the fire of the 

furnace they trampled down while chanting by 

their faith in the Trinity: O God of our Fathers, 

blessed art Thou. 

ذل كَ   )السابعة( بابَ   بَلَُ وا  لم ا  يحةلآ  الَ،هود  ف م يَةُ 
ال حالورَلآ  تَرَفُوا  إذ   داسُوالآ  النحار   لَه،َ   ماولآ  الحّ

دَ  ُُ بار ك.ل   ا إبإيماو  مُرَت  ل، : مَج   باء  ُ عَل ل 
We praise, we bless, and we worship the Lord. 

Ode 8. The King of Heaven, Whom all the 

hosts of Angels hymn with their chants and 

praises of glory, praise ye and exalt Him to the 

ages forever. 

.   )الثامنة( َُ سجُدُ ل ل رَب   ُ بُار كُ  لاه     سُب  حُ  ُ  ُّ الصح
فإلَى   الُّوحا    تَسَبيحَ  ًّّا  مَح  مُس  لآ  اُ   ما السح ل مَل ك  

فَعوهُ. اُر  هُ  بُد هُور  ات   الدُّ

Deacon: The Theotokos and Mother of the 

Light let us honor and magnify in song. 
بالمسابيح   مر  مُ   الشماس: النور   نُم    الإل    لوالدَه  
م، .   مُعَظ  

NINTH ODE OF THE FIRST CANON OF 

LAZARUS SATURDAY IN TONE EIGHT 
الأودية التاسعة من القانون الأول لسبت لعاز: 

 الثامن باللحنِ 
Let us, O ye peoples, gloriously honor the pure 

Theotokos, who conceived the Divine Fire in 

her womb without being consumed; with 

unceasing hymns do we magnify her. 

حْ نيُّها   اُل دَهَ الإل   النح  يحةلآ هَلُ ديَ   عوبُ ُ مَر  م  مُمَج   الشُّ
مَر ق.  تَح    ْ لَُ يحةَ  الإله  الن ارَ  نَشاها  فل  قَب لَت   المل 

 .ْ عُ إي اها ُ عَظ    بُ مَسابيحَ   تَن َّط 



 18 

Glory to Thee, our God, glory to Thee. 

When the people beheld him walking that had 

been dead four days, they were astonished at 

the miracle and cried to the Redeemer: O God, 

we magnify Thee with hymns. 

 المَج دُ لَكَ يا إلَهنَالآ المَج دُ لَك.
ام   ة  نيااااااا  بَعاااااااَ اُ مَ، مااااااااً ذا نَر  ا شااااااااهَد عوبَ لمااااااا  إوح الشاااااااُ
اكَ  : إياا  هَمَفااوا ل ل مُن ّاا    لآ َُ َ  العَجااَ   َ هَلوا ماا  راًلآ ا اا  مُمََ طاا  

.ْ  نيُّها الإلَُ  بالمَسابيح  ُ عَظ  
NINTH ODE OF THE SECOND CANON OF 

LAZARUS SATURDAY IN TONE EIGHT 
لسبت لعاز:  ثانيالقانون الالأودية التاسعة من 

 الثامن باللحنِ 
Most rightly do we confess thee as our God’s 

Birth-giver, we who through thee have been 

saved, O thou Virgin most pure; with choirs of 

bodiless Angels, thee do we magnify. 

لآ  ك  ُ  المَُ لحصاااا،َ  باااا  ةلآ إ  نااااا َ حاااا  نيحمُهااااا البَمااااولُ الن  يااااح
عَ  ك  ماااَ ماااُ ُُ عَظ   دَهُ الإلااا   بالح يّاااةلآ  اُلااا  ك   ر فُ ن اااح ماااَ َ ع 

ساد. مل الأج   مُفوف  العاد 
Glory to Thee, our God, glory to Thee. 

Honoring Thy Father, and demonstrating that 

Thou wast no adversary to God, O Christ, with 

a prayer Thou by Thine own authority didst 

raise the four days dead. 

 المَج دُ لَكَ يا إلهنَا المَج دُ لَك.
حاً  ضاا  اهُلآ مُو  لح، تَ إلااى نبيااكَ مُمَر  ماااً إيااُّ نيُّهااا المَساايحُلآ مااَ
لآ  ل طا  كَ الااَ اتل   ب سااُ ة. َُ ُ  فاال الألوهااَ دالله معااَ اُناا  كَ  بَعَة  الأيام.باا  ل كَ ن ااح تَ المَ، تَ ذا الأر   ن  هَض 

Glory to Thee, our God, glory to Thee. 

Rousing Lazarus from the grave on the fourth 

day, O my Christ, Thou dost exhibit unto all an 

altogether truthful witness to Thine Arising on 

the third day. 

 المَج دُ لَكَ يا إلهنَا المَج دُ لَك.
  َ ام  مااا  ة  الأياااح بَعاااَ تَ لَعاااازَرَ ذا الأر  نيُّهاااا المَسااايحُلآ نقَمااا 
داً نَ ي  ياً ل   يامَم كَ ذا    تَُ  ل ل جَميع  شاه  هَر  نُظ  ب رلآ  الَّ

 ال حلاثَة  الأيام.
Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit. 

Thou walkest and dost weep, and Thou dost 

speak, O my Savior, showing the operation of 

Thy human nature; and revealing the operation 

of Thy Divinity, Thou dost raise up Lazarus. 

. ُّدُ   اُلر ُُ  ال لآ  اُ ب   لآ   المَج دُ للآب 
كَلآ  تَُمَلُّمااااااا  كَ  ميع  د  تُاااااااَ ر كَ  صُلآ ب مََ طاااااااُّ نيُّهاااااااا المَُ لااااااا  
تَ  لَمااا  كَ لَعاااازَرَ نت  بُإ  هاضااا  َ   اساااوت كَ.  َ  ف عااا  ر  هاااَ نَظ 

 تَ   ف ع     هوت ك.
Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 

Thou hast inexpressibly wrought my salvation, 

O my Savior and Master, according to the 

sovereign free will of each of Thy two natures. 

ريَ لآ آم، . إُلى دَهر  الداه  اُو   لُ ح ن  ا وَ 
تَ خَلامااااال  طَنَع  د  امااااا  ،  دُ مَُ ل  صاااااللآ لَّاااااَ نيُّهاااااا الساااااح
كَ ذا    بُإرادَتااا  كَلآ  بيعَمَيااا  َِ فُلآ ب ، ل ماااا  ب حاااال    توماااَ

ل طَة  ال ات يحة.  السُّ
NINTH KATAVASIA OF THE LAZARUS 

SATURDAY CANON IN TONE EIGHT 
قانون سبت لعاز:   الكاطافاسية التاسعة منْ 

 باللحن الثامن 
Most rightly do we confess thee as our God’s 

Birth-giver, we who through thee have been 

saved, O thou Virgin most pure; with choirs of 

bodiless Angels, thee do we magnify. 

لآ  ك  ُ  المَُ لحصاااا،َ  باااا  ةلآ إ  نااااا َ حاااا  نيحمُهااااا البَمااااولُ الن  يااااح
عَ  ك  ماااَ ماااُ ُُ عَظ   دَهُ الإلااا   بالح يّاااةلآ  اُلااا  ك   ر فُ ن اااح ماااَ َ ع 

ساد. مل الأج   مُفوف  العاد 
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THE LITTLE LITANY  الطِلبةُ السلامِيَّةُ الصُغرى 
Deacon: Again and again, in peace, let us pray 

to the Lord. 

Choir: Lord, have mercy. 

Deacon: Help us; save us; have mercy on us; 

and keep us, O God, by Thy grace. 

Choir: Lord, have mercy. 

Deacon: Calling to remembrance our all-holy, 

immaculate, most blessed and glorious Lady, 

the Theotokos and ever-virgin Mary, with all 

the saints, let us commend ourselves and each 

other and all our life unto Christ our God. 

Choir: To Thee, O Lord. 

Priest: For all the powers of Heaven praise Thee, 

and unto Thee do they ascribe glory: to the 

Father, and to the Son, and to the Holy Spirit; 

now and ever, and unto ages of ages. 

Choir: Amen. 

نُي ضاً ب سَلام  إلى الرحب   َ ط لُ الشماس  .: ني ضاً 
نَْالجوق   ْ.: يا ربُّ ار 

ناااا ياااا اُلله الشاااماس فَظ  اُن    ْ ناااَ اُر  ص   خَلااا   د  َُ : نتُ ضاااُ
مَم ك  َ.ب ن ع 
نَْالجوق   ْ.: يا ربُّ ار 

ةَ الَّداسااااة لآ الشااااماس ر  ااااا المُل  يااااح ل  رَهَلآ : بعاااادَ ذ  الطاااااه 
ةَ  اُلا دهَ الإلا   الدائ ماَ ةَ البَرَ ا   المَج،دهلآ سَ،  دَتَنا  الفائ َّ
نا  ع  ن  فُساااَ يسااا، لآ ل ناااود  عَ جَمياااع  الّ د   َْ ماااَ يَ ر  ة  ماااَ البَمولياااح

لُ ح نَيات نا ل ل مَسيح  الإل  ضُنا بَع ضاً َُ  .بَُع 
 .: لكَ يا رَبالجوق 
لَُكَ   الكاهن: لآ  اُ   ما لأ ح  إي اكَ تُسَب  حُ لُ ُّ قُو ا   السح

دُُ لآ  ُُُ الّاااُ اُلااار  اُلإباااُ   دَ نيُّهاااا ا بُ  لووَ المَجااا  سااا  يُر 
إُلى ده ر  الداهري  اُو   لُ ح ن  .ا وَ 

 .: آم، الجوق 
Holy is the Lord our God. (thrice)  .( ثلاثاً )قُد ُ الله هُوَ الرحبُّ إلهُنا 
THE EXAPOSTEILARIA FOR LAZARUS 

SATURDAY IN TONE THREE 

(**From the heights our Savior, Christ**) 
 الثالثباللحنِ  سبت لَعازَ:إكسابوستيلا:ي 

At Thy word, O Word of God, * dead Lazarus 

now springeth forth, * returning unto life again; 

* and holding branches, all mankind * doth 

sing Thy praise, O mighty Lord, * for Thou 

shalt ruin Hades * completely by Thine own 

death. (twice) 

عاااً إلااى  رَ لَعااازَرُ ا وَ راج  فااَ َِ ةَ اللهلآ  كَ يااا لَل مااَ ب َ،ل مَماا 
كَ ب   صااااااو  نيُّهاااااا  عوبُ فَيُمَر  مو اااااَ ا الشاااااُّ الحَيااااااه. نمااااا 
اً.  َْ   هائياااااا  مُب،دُ الجَحااااااي كَ سااااااَ تاااااا  كَ ب مَو  رُلآ لأ ااااااح د  مااااااَ المُّ 

  (،  تَ رح )مَ 
Christ already spoileth thee, * O death, by 

means of Lazarus. * O Hades, where is thy 

victory? * The wailing cries of Bethany * 

remove from thence and fall on thee. * Come, 

let us all now meet Him * with branches of 

victory. 

طَة   باكَ ا وَ ب واساااااا  ُ لآ إوح المَساااااايحَ سااااااَ و  نيُّهااااااا المااااااَ
ُْ؟ هاا بُمااءُ  بَ،اتَ تَن يااا  لَعاازَر. فاَ ي َ  َ لَبَماُكَ ياا جَحاي

دح تَلياااكَ  تاااَ ُ  لُلُّناااا ار  َُ حاااا  ص  نَ صاااااوَ لآ  مُ ل ل مََ لااا   د   ُ ّااااَ
 ا   م صار.

AINOI (PRAISES) IN TONE ONE   ل باللحنِ الإينوس  الأوَّ
Let everything that hath breath praise the Lord. 

Praise ye the Lord from the heavens; praise 

Him in the heights. To Thee, O God, is due our 

song. 

م َ    الرحبح  سَب  حوا   . الرحب  فل مُسَب  ح   َ سَمَة    ُّ  ُ
يَل،قُ   لَكَ  لأ    الأتالللآ  فل  سَب  حوهُ  لآ  اُ   ما السح

 المحسبيحُ يا الله. 
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Praise ye Him, all His angels; praise ye Him, 

all His hosts. To Thee, O God, is due our song. 
ب  حوهُ يااا سااائ رَ قُو اتاا   لآ  ب  حوهُ يااا جَميااعَ ملائ مَماا   لآ سااَ سااَ

بيحُ يا الله.  لأ   لكَ يَل،قُ المحس 
For Lazarus Saturday in Tone One ل باللحنِ  سبت لَعازَ:ل  الأوَّ

Verse 1. This glory shall be to all His saints. 

Since Thou art the Resurrection and the Life of 

mankind, O Christ, Thou camest to the 

sepulcher of Lazarus, confirming for us Thy 

two natures, O long-suffering Lord; for Thou 

camest from the pure Virgin as God and man. 

As a mortal, Thou didst ask: Where is he 

buried? but as God, Thou by Thy life-giving 

command didst raise him that was four days 

dead. 

. .1 استيخن  ه ا المَج دُ يمَووُ ل جميع  نب رار ه 
لآ   ْ ُ  ياامَمُهُ ر   نيُّها المَسيحُ الطحوياُ  الأ ااهلآ نَيااهُ البَشاَ

داً   َ  إلى قَب ر  لَعاازَرَ م لا   نُ احكَ نَضَر  كَلآ  هَرَيا  لَناا جَو 
كَ مااا     إُ  ساااا اً. لأ اااح تَ مااا    بَماااول  ِااااه رَه لآ إلهااااً  نتَ،ااا 
 ُُ مُاا    نَ،اا  َ  دُفاا ؟دلآ  لآ سااَ ل تَ دنيا  تَ إ  ساااوالله ُُ ن اا  نَ،ا 
يحة. بَعَة  الأي ام  بإ شارَه  إله  تَ ذا الأر   ن  تَ إل اللهلآ ن  هَض 

Verse 2. Praise God in His sanctuary; praise 

Him in the firmament of His power. 

Thou didst raise Lazarus out of Hades when he 

had been dead four days, O Christ, mightily 

shaking the dominion of death before Thine 

own death. And through one man that was 

beloved of Thee, Thou didst foreshow the 

deliverance from corruption of all mankind. 

Wherefore, as we worship Thine almighty 

authority, we cry: Blessed art Thou, O Savior; 

have mercy on us. 

ب  حوهُ فاال  .2 اسااتيخن لآ سااَ د يسااي   ب  حوا اللهَ فاال ق  سااَ
ت      .فَلَك  قُوح

تَلآ  ْ  لَعااازَرَ المَ،اا  َ  الجَحااي تَ ماا  نيُّهااا المَساايحُلآ ن  هَضاا 
دارَ ذا  ماااااا  تَ اق  كَ مَحَّاااااا  تاااااا  َ  مَو  قَُباااااا  ام لآ  ة  الأياااااا  بَعااااااَ الأر 

مااااق   َ  بإت  بَر  َ خ  تَ فاااَ بَّ  لآ ساااَ د  اُنااا  ديق   بُ صاااَ و  .  الماااَ
ل طا  كَ  جُدُ ل ساااُ َ  الفَسااااد. لااا  لكَ َ سااا  ر  مااا  جَمياااع  البَشاااَ
صُلآ  رَه  هااااات ف، : مُبااااارَكالله ن ااااتَ يااااا مَُ لاااا   د  الماماااا    الّااااُ

نا.  ارنم 
Verse 3. Praise Him for His mighty acts; praise 

Him according to His excellent greatness. 

Martha and Mary said to the Savior: O Lord, if 

Thou hadst been here, Lazarus would not have 

died. But Christ, the Resurrection of them that 

sleep, raised from the dead him that had already 

been dead four days. Come, all ye faithful, let 

us worship Him, Who cometh in glory to save 

our souls. 

ب  حوهُ َ ظ،ااارَ  .3 اساااتيخن لآ ساااَ ّ دَرتَااا    ب  حوهُ تلاااى مَ ساااَ
 .َ   ره  تَظَممَ    

و   لآ لاااَ : ياااا رَبُّ ص  ثاااا قالَماااا ل ل مَُ لااا   مَُر   َْ ريَ تَ إوح ماااَ لُنااا 
ةُ  ا المَسايحُ الا ي هاوَ   ياماَ هُنالآ لَما ماَ  لَعاازَر. نما 
وا .  َ  الأمااااا  ام  مااااا  ة  الأيااااا  بَعاااااَ ديَ لآ نقاااااامَ ذا الأر  الر اقااااا 
جُد  ل هاااَ ا ا تااال  ناااووَ جَميعااااًلآ َ سااا  وا نيُّهاااا الم م  فَهَلُمااا 

د  ل يَُ ل  صَ ُ فوسَنا.  ب مَج 
Verse 4. Praise Him with the sound of the 

trumpet. Praise Him with the psaltery and 

harp. 

While granting tokens of Thy Divinity to Thy 

disciples, O Christ, in the midst of the 

multitude Thou didst humble Thyself, wishing 

to conceal it. Wherefore, unto the Apostles, 

Thou foretoldest Lazarus' death, foreknowing 

ّ ماار    .4  استيخن ب  حوهُ بالم  لآ ساَ لَحا    الباوق  سَب  حوهُ ب 
  .هاُلّ، ارَ 

د   كَلآ لَّااَ كَ رُمااوزَ نُلوهَماا  تُ ل مَلام،اا   نيُّهااا المَساايحُ المُ  باا 
جُبَهااا. لاا  ل كَلآ  لآ مُريااداً نو  تَح  تَ نمااامَ الجُمااوع  ع  تَواضااَ
  َ بَر  َ خ  تَ فااَ بَّ  لآ سااَ ُْ الَ ،اا    لاا  دَكَ ت  ناا  تُ  كَ إلاا الله  ب مااا ن ااح
تَ  تَ إلااى بَ،اا  اُفَ،اا  ا  كَ لماا  و    لَعااازَر. إ   ن ااح َ  ب مااَ الرُّسااُ
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all things as God; but being in Bethany with the 

people, not knowing where Thy friend's tomb 

was, Thou, as a man didst seek to learn. But the 

man dead four days who was raised up by Thee 

made Thy divine power manifest. O Almighty 

Lord, glory be to Thee. 

ديّ كَلآ  ر  ماااَ تَ تاااَ   قَبااا  لَم  مَع  تَن ياااالآ نماااامَ الجُماااوع  اسااا 
تَ  اً. لَماا  ح المَ،اا  ياا  تَ إ  سااا اً تاد  و  لُناا  مُمَجاااه لًالآ لمااا لااَ
كَ  تااااااَ حّ َ  ت  لااااااَ مَُ لآ نتَ  ام لآ الاااااا ي ن  هَضاااااا  ة  نياااااا  بَعااااااَ ذا الَأر 
ءلآ  ل  رُ تلاااى لاااُ    شاااَ ة. فَياااا نيُّهاااا الااارحبُّ الّااااد  الإلهيااا 

دُ لَك.  المَج 
Also for Lazarus Saturday in Tone Four :َالرابع باللحنِ  آخر لسبت لَعاز 

Verse 5. Praise Him with the timbrel and 

dance; praise Him with stringed instruments 

and organs. 

Thou didst raise up Thy friend after four days, 

O Christ, and madest the lament of Martha and 

Mary to cease, demonstrating that Thou 

Thyself art He Who filleth all things, with 

divine sovereignty, and of Thine own free will; 

unto Whom the Cherubim cry unceasingly: 

Hosanna in the highest. Blessed art Thou Who 

art God over all; glory be to Thee. 

ب  حوهُ  .5 اسااااتيخن . سااااَ اُلمَصاااااف  ب  حوهُ بالطباااا      سااااَ
رَب. آُلة  الطح تُار    بالأ

بَعَة  ني ام  ما     تَ مَديَّكَ ذا الَأر  نيُّها المَسيحُلآ قَد  نقَم 
حاً ل ل جَميااع   ضاا  ثااالآ مُو  مَُر   َْ يَ ر  تَ بُماااءَ مااَ لَُفَفاا  تاا   لآ  مَو 
مَّ لحة   إُرادَه  مُساا  ة لآ  رَه  إلهيااح د  ُُ المااُ ح ب ّااُ تَ المااال  كَ ن اا  ن ااح
ن ا  : نُمااَ لا فُمااور  ُْ باا  بُي ار رَُُّ الشااح كَ يَصاا  لُااَ ل طَةلآ  السااُّ
ائ دُ الجَميعلآ  فل الأتالللآ مُبارَكالله ن  تَ نيُّها الإلُ  السح

دُ لَك.  المَج 
Verse 6. Praise Him upon the loud cymbals; 

praise Him upon the high-sounding cymbals. 

Let everything that hath breath praise the Lord. 

Martha cried to Mary: The Teacher is come, 

and He calleth for thee; come to Him. And she 

came running to where the Lord stood, and 

when she saw Him, she fell down and 

worshipped Him; and kissing His immaculate 

feet, she said: Lord, if Thou hadst been here, 

our brother would not have died. 

ب  حوهُ  .6 اساااااتيخن نََ ماااااا    ساااااَ لآ ب  نوج  ب  حوهُ  الصاااااُّ  ساااااَ
لآ ب صُنوج   . فَل مسَُب  ح   َ سَمة   ل ُّ  المحه ل،    الرحب 

لآ  توك  د  رالله ياااااَ ُْ ناضااااا  يَْ: المُعَلااااا   ر  ت  ل ماااااَ ثاااااا قالاااااَ إوح مَر 
ا  اُق فااً. فَلَما  ُُ لااوَ الارحبُّ  رَتَت  إلاى نَ،ا  فَهَلُّمال. فََ سا 
لآ  رَتَ،    اه  ةً قَدَمَياااااااا    الطاااااااا  ب  لااااااااَ ُ  مَُّ جَدَ   لااااااااَ ُ لآ سااااااااَ رَنَتاااااااا 
ت   ْ  يَمااااُ تَ هَهُنااااا لااااَ لآ لااااو لُناااا  ُمااااار خَة: نيُّهااااا الاااارحبُّ

 نخو ا.
Also for Lazarus Saturday in Tone Eight  ِالثامن  آخر لسبت لَعازَ: باللحن 

Verse 7. Arise, O my God, lift up Thy hand, and 

forget not the humble. 

Thou didst raise Lazarus in Bethany after he 

had been dead four days; for by Thy mere 

presence at the tomb, Thy voice became life for 

the dead man. Hades groaned and released him 

out of fear. Great is this wonder! O greatly 

merciful Lord, glory be to Thee. 

ُ   .7اساااتيخن  ع  يااادُكَلآ  لُ مرَ تفااا  إُلهااال  ل  ْ  ياااا ربَااا   قاااُ
. سيكَ إلى ا   ّ ضاء   تنَ سَ بائ 

تَ  تَ تَن يااا لَعااازَرَ المَ،اا  تَ فاال بَ،اا  لآ ن  هَضاا  نيُّهااا الاارحبُّ
كَ  ام لآ لأ اااح ة  نيااا  بَعاااَ ُ  نَر  لآ مُناا  د  مُ كَ إلاااى اللحااا  د رحد  قاااُ ب مُجاااَ

ت   ُْ تَنَفحساااااااَ اُلجَحاااااااي ت.  داؤُكَ نَيااااااااهً ل ل مَ،ااااااا  ماااااااارَ  ااااااا 
ة   َّه  العَظيمااَ جاا  ة. فَيااا لَل مُع  بااَ تَ   ُ  مُر  ماا  لَّ   ِ نُ عَداءَ  الصااُّ

دُ لَك. مَة  المَج  يُّ  الرحن   نيُّها الرحبُّ الجَ
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Verse 8. I will praise Thee, O Lord, with my 

whole heart; I will show all Thy marvelous 

works. 

Even as Thou, O Lord, didst say to Martha: I 

am the Resurrection, so also didst Thou fulfill 

the word by deed when Thou didst call Lazarus 

out of Hades. Likewise, I pray Thee, O Friend 

of man, since Thou art compassionate, raise me 

up that am dead in passions. 

ر فُ لاااكَ ياااا رَبُّ مااا    لااا    قَل باااللآ  .8اساااتيخن  نتماااَ
ب ك . رُ ب جميع  تَجائ   نُُند  

تَ  مَلا  ثالآ ن ا هُوَ ال  ياماةلآ ن   لآ لَما قُل تَ ل مَر  نيُّها الرحبُّ
لَ   َ  الجَحايْ. لا  ل كَ الَّو  تَ، تَ لَعازَرَ م  مَد  اُس  لآ  بالف ع   

نل ن ااااا  لآ نو  تُن ه ضاااَ ر  ُ  إلياااكَلآ ياااا مُحاااا  ح البَشاااَ نتَوَساااح
فالله ُشَفوق. لآ ب ما ن حكَ رَؤُ  المَ، تَ بالشَهَوا  

THE DOXASTICON FOR LAZARUS 

SATURDAY IN TONE TWO 
 الثاني باللحنِ سبت لَعازَ: ذُكصا 

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit. 

A great and marvelous miracle is brought to 

pass today! For Christ, calling to a man dead 

four days, roused His friend from the grave and 

called him forth. Let us glorify Him as 

exceedingly glorious, that, by the intercessions 

of the righteous Lazarus, He may save our 

souls. 

ُّدُ    ُ  ال اُلرُ اُ ب      .المَج دُ ل لآب  
حْ    لََّد   مَ تَ لآ لأوح المَسايحَ   الَ،و  رَبالله مَ   مُُسا  تَجاَ الله تَظاياْلله 

لآ  ر  باا  َ  الَّ ُ  ماا  ام لآ فََ   هَضااَ ة  نياا  بَعااَ ت  ذي نر  َ  ب مَ،اا  وح مااَ
ل   لآ ل ماَ بيح  ُ  فاائ قُ المحسا  هُ ب ماا ن اح د  دَُتاهُ نَب،باً. فَل نُمَجا  

يق   د   نا.َ ل  صَ ُ فوسَ يُ ب شَفاتَة  لَعازَرَ الص  

Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen.  

Most blessed art thou, O Virgin Theotokos, for 

through Him that was incarnate of thee is 

Hades despoiled, Adam is recalled from the 

dead, the curse is made void, Eve is set free, 

death is slain, and we are endowed with life. 

Wherefore, in hymns of praise, we cry aloud: 

Blessed art Thou, O Christ our God, Who is 

thus well pleased, glory to Thee. 

إُلى دهر  الداهريَ . آم، .  اُو   لُ ح ن  ا وَ 
اُل دَهَ الإلَ    يا  لآ  البَرَ ا   تَلى لُ     ةُ  الفائ َّ لَ  نَ ت  ه 

د  العَ راءلآ   المُمَجَس   طَة   ب واس  سُب َ،ت  قَد   َْ الجَحي لَأوح 
نَو اءَ   َُ بادَ لآ  اُللحعنَةَ  ثا  يَةًلآ  لَ  دُت  آدَمَ  َُ لآ  م نك 
فَل َ ل كَ  نَ،،نا.  قَد  َ حُ   َُ نُم،تَلآ  اُلمَوَ   ا عَمََّتلآ 
يا   إلَهُنالآ  المَسيحُ  نَيُّها  نَ تَ  مُبارَكالله  هات ف، :  ُ سَب  حُ 

لآ المَجدُ لَك.  مَ  هَمَ ا سُرح
THE GREAT DOXOLOGY IN TONE TWO   الثاني باللحنِ الذوكصولوجيا الكُبرى 

Glory to Thee, who has shown us the Light. 

Glory to God in the highest, and on earth peace, 

good will among men. 

دُ لله  فل   المَج  النورلآ  رَ  مُظه  يا  لَكَ  دُ  لآ المَج  العَلاء 
فُل الن ا   المَسَر ه.  لامُلآ   تُلى الأر ض  السح

We praise thee, we bless Thee, we worship 

Thee, we glorify Thee, we give thanks unto 

Thee for Thy great glory. 

م      ُ،رُكَ  َ ش  دُكَلآ  ُ مَج   لَكَ  جُدُ  َ س  ُ بار لُكَلآ  ُ سَب  حُكَ 
  ْ د ك.نج   تظي  جَلال  مَج 

O Lord, heavenly King, God the Father 

Almighty; O Lord, the only begotten Son, Jesus 

Christ; and the Holy Spirit. 

الضاب طُ   ا بُ  الإلُ لآ  لآ  يُُّ ما السح المَل كُلآ  الرحبُّ  نيُّها 
المَسيحُلآ   يَسوعُ  يا  الوَن،دُلآ  الإب ُ   الرحبُّ  نيُّها   . المُ  

ُُُ الُّدُ .  يُا نيُّها الر 
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O Lord God, Lamb of God, Son of the Father, 

that takest away the sin of the world, have 

mercy on us, thou that takest away the sins of 

the world. 

لآ يا راف عَ  نيُّها الرحبُّ الإلُ لآ يا نَمََ  الله  يا ابَ  ا ب 
نالآ يا راف عَ خَطايا العالَْ.  نَم  ْ  ار   خط، ة  العالَ

Receive our prayer, Thou that sittest at the right 

hand of the Father, and have mercy on us. 
ا ب   يم،    تَ    الجال سُ  نيُّها  تَضَرُّتَنا  تَّبح   

نا. نَم   اُر 
For Thou only art holy, Thou only art the Lord, 

O Jesus Christ, to the Glory of God the Father. 

Amen. 

يَسوعُ  الرحبُّ  دَكَ  ن  َُ ن  تَ  لآ  قُدُُّ الله دَكَ  ن  َُ ن  تَ  لأ حكَ 
لآ آم، .  د  الله  ا ب   المَسيحُلآ فل مَج 

Every day will I bless Thee, and I will praise 

Thy Name forever; yea, forever and ever. 
إُلى   لآ  مَكَ إلى الأبَد  نُُسَب  حُ اس  فل لُ    يَوم  نُبار لُكَلآ 

 نبَد  الأبَد.
Vouchsafe, O Lord, to keep us this day without 

sin. 
فَََّ فل ه ا الَ،وم  ب  ، ر خَط، ة . ل نا يا رَبُّ نو  ُ ح   نه  

Blessed art Thou, O Lord God of our Fathers, 

and praised and glorified be Thy Name forever. 

Amen. 

دالله  مُُمَجح مُسَبححالله  َُ آبائ نالآ  إلَ   رَبُّ  يا  ن  تَ  مُبارَكالله 
لآ آم، . مُكَ إلى الأبد   اس 

Let Thy mercy, O Lord, be upon us, as we do 

put our hope in thee. 
مَمُكَ تلَ، نالآ لَم      ات  مال نا تَليك.  ل مَمُ   يا رَبُّ رَن 

Blessed art Thou, O Lord: teach me Thy 

statutes. (thrice)  
نل نُّوقَك. )ثلاثاً(   مُبارَكالله ن  تَ يا رَبُّ تَل  م 

Lord, Thou hast been our refuge in all 

generations. I said: Be merciful unto me; heal 

my soul, for I have sinned against Thee. 

لآ ن ا قل تُ يا   جُ،   يا رَبُّ مَل جً  لُن تَ لنا فل ج،   
ف  َ فسل لأ حنل قد خَط   تُ إليك. اُش  نل  نَم   رَبُّ ار 

Lord, I have fled unto Thee: teach me to do 

Thy will, for Thou art my God. 
مََ  رضاكَلآ لأ حكَ  نل نو  نت  يا رَبُّ إليكَ لج ُ  فَعَل  م 

 ن تَ هُوَ إلهل.
For with Thee is the fountain of life; in Thy 

light shall we see light. 
بُ نور كَ  عايُ  النور.  لأوح م    ق بَل كَ ت، َ  الحياه لآ 

O continue Thy lovingkindness unto them that 

know Thee. 

Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal: have 

mercy on us. (thrice) 

مَمَكَ تلى ال ي  يعر فوَ كَ.   فابسُط  رَن 

يموُ   ال ي    قُد ُ الله  لآ  الّوي  قُد ُ الله  اُللهلآ  قُد ُ الله 
نا. )ثلاثاً(   ارنَم 

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit. 
 . ُُ  الُّدُ   اُلر  اُلإب    دُ ل لآب    المَج 

Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 
إُلى دَه ر  الداه ريَ لآ آم، .  اُو   لُُ ح ن  ا وَ 

Holy Immortal, have mercy on us.  .نا  قُد ُ الله ال ي   يَموُ  ارنَم 
Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal: have 

mercy on us. 
يَموُ    ال ي    قُد ُ الله  لآ  الَّوي  قُد ُ الله  اُللهلآ  قُد ُ الله 

نا.  نَم   ار 
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TROPARION IN TONE FOUR  طَروبا:يَّة باللحنِ الرابِع 
Today is Salvation come into the world. Let us 

sing praises to Him Who arose from the grave, 

the Author of our life; for having by death 

destroyed death, He hath given us victory and 

Great Mercy. 

ْ    ال لاصُ   مارَ   ال،ومَ   م  َ   قامَ   ال ي  فلنُسَب  ح    للعال
لآ ب ر   المَو  َ   نَطحَْ   قَد    إذ    لأ     نيات نالآ   تُن صُرَ   الَّ

لآ مَةَ  الظَفَرَ  مَنَحَنا بالمَو     . العُظمى اُلرحن 
These texts have been prepared by Department of Liturgics of the Antiochian Archdiocese 

Portions of the Archdiocesan Service Texts include texts from The Menaion, The Great Horologion, The Pentecostarion, 

The Octoechos, The Triodion-Holy Week, and The Psalter of the Seventy, which are Copyright © Holy Transfiguration 

Monastery, Brookline, Massachusetts, and are used with permission. All rights reserved. These works may not be further 

reproduced, beyond printing out a single copy for personal non-commercial use, without the prior written authorization of 

Holy Transfiguration Monastery. 


